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TBMM KÜTÜpHAne Ve ArşiV HizMeTLeri BAşKAnLığı ArşiVi
http://www.tbmm.gov.tr/kutuphane

Meclis kütüphanesindeki Osmanlıca eserler geçtiğimiz günlerde Arşiv Hizmetleri 
Başkanlığı’nın sayfasında internet ortamına sunuldu. Binlerce eserin bulunduğu veri taba-
nına kütüphanenin internet adresindeki Elektronik Kitaplar bölümünden ulaşabilirsiniz.

TÜrKiye DiyAneT VAKfı isLAM ArAşTırMALArı MerKezi (isAM)
http://ktp.isam.org.tr

İSAM Kütüphanesinin bünyesinde açılan Osmanlıca Eserler Arşivi iki bölümde araştırma-
cıların istifadesine sunuldu. “Osmanlıca Makaleler” adını taşıyan veri tabanı, Osmanlıca 
dergilerde yer alan tarih, edebiyat ve İslâm ilimlerine dâir makaleler barındırmakta. Şim-
dilik 7.230’dan fazla makalenin künyesi ile tam metinlerinin (PDF olarak) yer aldığı veri 
tabanı devamlı geliştirilerek yeni makaleler ekleniyor. “Osmanlıca Risaleler” bölümü ise 
tarih, edebiyat ve İslâmî ilimlerle ilgili Osmanlıca risâlelerden oluşuyor. Yine bu bölümdeki 
–şimdilik- 2.500 civarında risâlenin tam metinlerine (PDF olarak) ulaşılabiliyor.

ınTerneT ArCHıVe
http://archive.org

Dünya çapında çeşitli dillerde birçok içeriği bünyesinde barındıran bu arşivde Evliya 
Çelebi’nin Seyahatnamesi, Ahmed Cevdet Paşa’nın Tarih-i Cevdet’i gibi değişik özelliklerde 
taranmış Osmanlıca eserler de bulunmakta. Bu arşivde Osmanlıca eserleri bulmak için bu 
arama kodlarını sitenin arama çubuğuna yazıp arama yapabilirsiniz:

(language:ota OR language:ottoman OR language:tur OR language:Turkish) AND mediatype:texts
(language:tur OR language:"Turkish") AND mediatype:texts
(language:"Turkish") AND mediatype:texts
(language:ota) AND mediatype:texts
(language:ota OR language:"Turkish") AND mediatype:texts

TAriH Ve MeDeniyeT
http://tarihvemedeniyet.org/e-kutuphane/kitaplar/

Bir grup tarih meraklısınca herhangi bir ticari veya ideolojik kaygı taşımaksızın Ağustos 
2009’da tarih temelinde kurulan bu internet sitesi, tarih meraklılarına bilgi, belge, döku-
man kaynağı oluşturmak, tarih öğrenimine katkıda bulunmak, bilişim teknolojilerini ta-
rih metoduna uyarlama yapmak suretiyle yayın hayatına devam ediyor. Sitenin kütüphane 
bölümünde de internet üzerinden ulaşabileceğiniz ve indirebileceğiniz Osmanlıca eserler 
bulabilirsiniz.

Internet Ortamındaki Bazı  
Osmanlıca Kaynaklar

.
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Kültür Hazînemizin Farkında mıyız? •	
Doç. Dr. Uğur Ünal ile Mülâkât
Osmanlı Arsivi  Yeni Hizmet Binası Açıldı•	

mostar köprüsü'nün planı•	

Arapça Kelimelerin İmlası•	

Girdim fâil kalıbına neler geldi başıma•	

Hatt-ı Gubari (Kur'ân Nedir? Tarifi Nasıldır?)•	

Osmanlıcayı neden kolay okuruz? •	
Prof. Dr. Mustafa Atasoy

Osmanlı Bina Kitabeleri Projesi Veritabanı •	
Kullanıma Açıldı / Bekir Arslan
Osmanlıca Hat Çesitleri (Ta'lîk) / •	 H. Halit Atlı
Ta'lîk Hattı Kitâbe Örnekleri•	

Ta'lîk Hattı Bir Belge•	

Osmanlı’da Belge ve Yazı Çesitleri (Şukka)•	

Bir Şukka örneği: "Antalya Kaymakamına..."•	

Belge Çözelim•	

Demedim mi?•	

Hazret-i Mevlâna'nın Öğütleri•	

Hayatın Anlamı Senin Bakışlarında•	

Kara Bir Gün•	

Biz Seni Uyanık Bilirdik•	

Benim oğlum İbrahim Efendi•	
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Osmanlıcanın bütün liselerde seç-
meli ders olduğu ve öğrenciler ta-
rafından seçildiği şu günlerde, 
Ramazan ayını istikbal ederken 
dergimizin üçüncü sayısını çıkar-
maya muvaffak olduk, çok şükür. 
Diğer taraftan Türkiye genelinde 
MEB ve Hayrat Vakfı işbirliği ile 
devam eden Osmanlı Türkçesi 
kurslarında sertifika alanların 
sayısının 100 bin rakamına ulaş-
tığı haberini aldık.

Ulaştığımız başka bir güzel haber 
de, Başbakanlık Devlet Arşivleri-
nin, İstanbul Kağıthane ilçesin-
deki kampüsüne taşınmış olması 
idi. Bu haberin bizi sevindiren en 
güzel tarafı ise, yediden yetmişe 
herkese açık olarak insanlarımı-
zın kültürü ile buluşma mekanı 
olarak planlanmasıydı.

Öyle ya, nereden geldiğini bilme-
yen nereye gideceğini bilemez. 
Kökü olmayan ağaç toprağa tu-
tunamaz. Geçmişini bilmeyen, 
teraküm eden kültür hazinesin-
den habersiz yetişen bir nesil ise, 
kendine güzel bir ideal çizemez.

Devlet Arşivleri kampüsü içe-
risindeki müze, her vatandaşın 
muhakkak görmesi gereken bir 
yer. Tarih derslerinde veya soh-
betlerinde zaman zaman duy-
duğunuz belgelerin asıllarını 
görmekten gelen şuur ve sevinci 
ifade etmek mümkün değil.

Yukarıya kaydettiğimiz sevindi-
rici haberlerle ilgili olarak Devlet 
Arşivleri Genel Müdürü Sayın 
Uğur Ünal ile görüşmelerde bu-
lunduk. Gelecek perspektifimize 
projeksiyon tutacak bu güzel ça-

lışmaların arka planları hakkında 
bilgiler aldık. 

Siz sevgili okuyucularımızın der-
gi hakkındaki dönüşleri, sosyal 
medyadan takibinizle beraber 
gelişen etkileşimler ve bu büyük 
kültür hareketine takip ve du-
yurma ile destekleriniz, ülkenin 
hızlı değişen gündemine rağmen 
çalışmaların şevk ve heyecan ile 
devam etmesine imkan tanıdı, 
ekibimize güç verdi.

Ayrıca yine sizden gelen ve sizin el 
yazınızla Osmanlıca yazılmış ya-
zıları yayınlamak da ayrı bir onur 
vesilesi oldu. Okumanın ötesin-
de yazabilenlerin olması, kültür 
mirasının anahtarına bu manada 
sahiplik yapabilen bir neslin var-
lığı bizleri çok sevindirdi.

Bu süreçte; gerek dergimiz gerekse 
Osmanlıcanın seçmeli ders olma-
sı ve seçilmesi ile ilgili medyanın 
takibi ve desteği, sivil toplum ku-
ruluşlarının farkındalık sağlama 
gayretleri, yazarlarımızın konuyu 
köşelerine taşımaları ve halkımı-
zın teveccühleri de, toplum olarak 
tarihimize açılan kapının anahta-
rı hükmünde olan Osmanlıcanın 
öğrenilme gereği ve isteğini bir 
kez daha görünür kıldı.

“Temel Osmanlıcayı öğrenmek 
on beş dakikadır” cümlesiyle 
yola çıkan Osmanlıca Eğitim ve 
Kültür Dergisi, belki hala hafı-
zalarımızda ‘zor’ olarak yerleşen 
diğer kısımlarının da bizim kafa-
mızdaki zorlukla aynı olmadığını 
geçtiğimiz ikinci sayısında gös-
termekle birlikte, bu sayımızda 
da “Bunu okuyabiliyorsan, bunu 
da okuyabilirsin” diyerek bir kez 
daha ispat ediyor.

Bu sayımızda da yine belgelere, 
şiirlere, yazılara, röportajlara 
yer verdik ve hepsini Osmanlıca 
olarak sizler için hazırladık. Yeni 
başlayanlar için metinlerin Latin 
harfleriyle yazılan karşılıklarını 
vermeyi de ihmal etmedik. 

Bu ay Ta’lik yazı ile buluşturuyo-
ruz sizleri. Bundan sonra selatin 
camilerinin etrafında bulunan 
mezar taşlarına bakarken, eski 
bir mezarlık yanından geçerken, 
cami, çeşme kitabeleriyle kar-
şılaştığınızda -adeta- bir turist 
değil, ne yazdığını okuyabilen bir 
vatandaş olacağız dedik.

Belgelerin altına, metin içerisin-
de geçen kelimelerin manalarını 
koyduk yer yer. Sadece okuyan 
değil, aynı zamanda anlayan da 
olalım istedik.

Tarihi mirasımız üzerinde ya-
pılan çok güzel çalışmalar var. 
Bunları da sayfalarımıza taşıdık. 
Osmanlıca öğrenmekle nerede ne 
var bilmek isteyenler için küçük 
rehberler oluşturduk.

Son olarak sizler için, bilgi ve 
öğrenme becerimizin artması-
na katkı sağlamak düşüncesiyle, 
ödüllü bir bulmaca hazırladık. 

Hulasa-i kelam, bizleri kültür ha-
zinemizle buluşturacak en önem-
li anahtar olan Osmanlıcanın 
gerekli duyarlılık çerçevesinde 
muhatap alınır olması temenni-
siyle sizleri sayfalar arasında ge-
zinmeye davet ediyoruz.

Unutmayınız! Osmanlıca öğren-
mek artık çok kolay…

Metin Uçar

EDİTÖR'DEN
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سچمه لي  ليسه لرده   بتون  عثمانليجه نڭ 
طرفندن  أوگرنجيلر  و  اولديغي  درس 
آيني  رمضان  كونلرده ،  شو  سچيلديگي 
أوچنجي  درگيمزڭ  ايدركن  استقبال 
اولدق، چوق  صاييسني چيقارمه يه  موفّق 
شكر. ديگر طرفدن تركيه  كنلنده  ملّی اگيتيم 
باقانلغی و خيرات وقفي ايش برلگي ايله  
دوام ايدن عثمانلي تركجه سي قورسلرنده  
بيڭ   1٠٠ صاييسنڭ  آلانلرڭ  سرتيفيقه  

رقمنه  اولاشديغي خبرينى آلدق.
اولاشديغمز باشقه  بر كوزل خبر ده ، باش 
استانبول  آرشيولرينڭ،  دولت  باقانلق 
قامپوسنه   ايلچه سنده كي  كاغدخانه  
طاشينمش اولمسي ايدي. بو خبرڭ بزي 
سوينديرن اڭ كوزل طرفي ايسه ، يديدن 
يتمشه  هركسه  آچيق اولارق انسانلريمزڭ 
اولارق  مكاني  بولوشمه   ايله   كولتوري 

پلانلانمسيدي.
أويله  يا، نره دن كلديگني بيلمه ين نره يه  
كيده جگني بيله مز. كوكي اولمايان آغاج 
طوپراغه  طوتوناماز. كچمشنى بيلمه ين، 
تراكم ايدن كولتور خزينه سندن خبرسز 
بر  ايسه ، كندينه  كوزل  يتيشن بر نسل 

ايده آل چيزه مز.
دولت آرشيولري قامپوسي ايچريسنده كي 
كورمسي  محقّق  وطنداشڭ  هر  موزه ، 
ويا  درسلرنده   تاريخ  ير.  بر  كركن 
دويديغڭز  زمان  زمان  صحبتلرنده  
بلگه لرڭ اصللريني كورمكدن كلن شعور 

و سوينجي افاده  ايتمك ممكن دگل.
سوينديريجي  ايتديگمز  قيد  يوقاري يه  
خبرلرله  ايلگيلي اولارق دولت آرشيولري 
أونال  اوغور  صايين  مديري  كنل 
كله جك  بولوندق.  كوروشمه لرده   ايله  

بو  طوتاجق  پروژكسييون  پرسپكتيفمزه  
كوزل چاليشمه لرڭ آرقه  پلانلري حقّنده  

بيلگيلر آلدق. 
درگي  اوقويوجيلريمزڭ  سوگيلي  سز 
حقّنده كي دونوشلري، صوسيال مديا دن 
تعقيبڭزله  برابر كليشن اتكيله شيملر و بو 
بيوك كولتور حركتنه  تعقيب و دويورمه  
خيزلي  ئولكه نڭ  دستكلريڭز،  ايله  
چاليشمه لرڭ  رغمًا  كوندمنه   دگيشن 
شوق و هيجان ايله  دوام ايتمه سنه  امكان 

طانيدي، اكيبمزه  كوچ ويردي.
ال  سزڭ  و  كلن  سزدن  يينه   آيريجه  
يازيلري  يازيلمش  عثمانليجه   يازيڭزله  
وسيله سي  اونور  بر  آيري  ده   يايينلامق 
يازابيلنلرڭ  أوته سنده   اوقومه نڭ  اولدي. 
آناختارينه   ميراثنڭ  كولتور  اولمسي، 
نسلڭ  بر  ياپابيلن  صاحبلك  معناده   بو 

وارلغي بزلري چوق سوينديردي.
كركسه   درگيمز  كرك  سورچده ؛  بو 
و  اولمسي  درس  سچمه لي  عثمانليجه نڭ 
سچيلمسي ايله  ايلگيلي مد يانڭ تعقيبي و 
دستگي، سيويل طوپلوم قورولوشلرينڭ 
فرقنده لق صاغلامه  غيرتلري، يازارلريمزڭ 
قونويي كوشه لرينه  طاشيمه لري و خلقمزڭ 
تاريخمزه   اولارق  طوپلوم  ده ،  توجّهلري 
حكمنده   آناختاري  قاپينڭ  آچيلان 
اولان عثمانليجه نڭ أوگرنيلمه  كرگي و 

ايستگنى بر كز داها كورونور قيلدي.
بش  اون  أوگرنمك  عثمانليجه يي  “تمل 
چيقان  يوله   جمله سيله   دقيقه در” 
درگيسي،  كولتور  و  اگيتيم  عثمانليجه  
اولارق  ‘زور’  بلكه  حالا حافظه لريمزده  
يرلشن ديگر قسملرينڭ ده  بزم قفامزده كي 
كچديگمز  اولماديغني  عين  زورلقله  
ايكنجي صاييسنده  كوسترمكله  برلكده ، 
بو صاييمزده  ده  “بوني اوقويابيلييورسه ڭ، 
اوقويابيليرسڭ” دييه رك بر كز  بوني ده  

داها اثبات ايدييور.

بو صاييمزده  ده  يينه  بلگه لره ، شعرلره ، 
و  ويردك  ير  روپورتاژلره   يازيلره، 
ايچون  سزلر  اولارق  عثمانليجه   هپسني 
حاضرلادق. يڭي باشلايانلر ايچون متنلرڭ 
قارشيلقلريني  يازيلان  حرفلريله   لاتين 

ويرمه يي ده  اهمال ايتمه دك. 
بولوشديرييورز  ايله   يازي  تعليق  آي  بو 
سلاطين  صوڭره   بوندن  سزلري. 
مزار  بولونان  اطرافنده   جامعلرينڭ 
مزارلق  بر  اسكي  باقاركن،  طاشلرينه  
چشمه   جامع،  كچركن،  يانندن 
كتابه لريله  قارشيلاشديغڭزده  -عادتا- بر 
توريست دگل، نه  يازديغني اوقويابيلن بر 

وطنداش اولاجغز ديدك.
كچن  ايچريسنده   متن  آلتنه ،  بلگه لرڭ 
كلمه لرڭ معنالريني قويدق ير ير. ساده جه  
ده   آڭلايان  زمانده   عين  دگل،  اوقويان 

اولالم ايسته دك.
تاريخي ميراثمز أوزرنده  ياپيلان چوق كوزل 
چاليشمه لر وار. بونلري ده  صحيفه لريمزه  
طاشيدق. عثمانليجه  أوگرنمكله  نره ده  نه  
وار بيلمك ايسته ينلر ايچون كوچك رهبرلر 

اولوشديردق.
بيلگي  ايچون،  سزلر  اولارق  صوڭ 
قاتقي  آرتمه سنه   بجريمزڭ  أوگرنمه   و 
بر  أودوللي  دوشونجه سيله ،  صاغلامق 

بولمه جه  حاضرلادق. 
خلاصۀ كلام، بزلري كولتور خزينه مزله  
آناختار  أونملي  اڭ  بولوشديراجق 
دويارليلق  كركلي  عثمانليجه نڭ  اولان 
اولمسي  آلينير  مخاطب  چرچوه سنده  
آراسنده   صحيفه لر  سزلري  تمنّيسيله  

كزينمه يه  دعوت ايدييورز.
آرتيق  أوگرنمك  عثمانليجه   اونوتمايڭز! 

چوق قولاي…

اديتور 

متین اوچار
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MülâkâT: yAvUz yEkElER yyasrisaadet04@gmail.com

ينه مزڭ فرقنده مى يز؟ كولتور خز

Kültür Hazînemizin  
Farkında mıyız?

عثمانلي دولتي بريكن بلگه يه  ”خزينۀ اوراق“ ديمش و ويرديگي قيمتي بويله  
آرشيولري گنل مديري دوچنت دوقتور اوغور  ايتمشدي. بز ده  دولت  افاده  

أونال بگي زيارت ايتدك. مراق ايتدكلريمزي صوردق. بوگون طوروم نه در؟

كچمدن  سؤاللريمزه   علاقه لي  ايله   آرشيولري  دولت  خواجه م،   )1(
أوڭجه  قيصه جه  سزي طانييا بيليرمي يز؟

أونيورسيته سي  آنقره  طوغوملي يم. 1٩٩٨ سنه سنده  غازي   1٩٧5
باشلايان  سنه   ايرته سي  اولدم.  مأذون  بولومندن  أوگرتمنلگي  تاريخ 
آقاده ميك قارييريمه  2٠1٠ ييلندن اعتبارًا دوچنت اولارق دوام ايتدم. 
اگيتيم  أوزللكله   و  تاريخي چاليشمه لري  ياقين چاغ  آقاده ميك حياتم 
تاريخي مركزنده  دوام ايتمشدر. بو سوره  ظرفنده  ٨ كتاب تأليف ايتدم. 
آراسي درگيلرده  25’ه  ياقين چاليشمه م  آيريجه  اولوسال و اولوسلر 
مديرلگي  كنل  آرشيولري  دولت  باشنده   ييلي   2٠12 يايينلاندي. 

وظيفه سنه  تعيين ايديلدم و حالًا بو كوروه  دوام ايتمكده يم. 

Osmanlı Devleti biriken belgeye 
“Hazine-i Evrak” demiş ve verdi-
ği kıymeti böyle ifade etmişti. Biz 
de Devlet Arşivleri Genel Müdürü 
Doç. Dr. Uğur Ünal Bey’i ziyaret 
ettik. Merak ettiklerimizi sorduk. 
Bugün durum nedir?

(1) Hocam, Devlet Arşivleri ile 
alâ kalı suallerimize geçmeden 
önce kısaca sizi tanıyabilir miyiz?
1975 Ankara doğumluyum. 1998 
senesinde Gazi Üniversitesi Ta-
rih Öğretmenliği bölümünden 
mezun oldum. Ertesi sene baş-
layan akademik kariyerime 2010 
yılından itibaren Doçent olarak 
devam ettim. Akademik hayatım 
Yakınçağ Tarihi Çalışmaları ve 
özellikle Eğitim Tarihi merkezin-
de devam etmiştir. Bu süre zar-
fında 8 kitap telif ettim. Ayrıca 
ulusal ve uluslar arası dergilerde 
25’ye yakın çalışmam yayınlandı. 
2012 yılı başında Devlet Arşiv-
leri Genel Müdürlüğü vazîfesine 
tayin edildim ve halen bu göreve 
devam etmekteyim. 

(2) Devlet Arşivleri Genel Mü-
dürlüğü görevini nasıl tanımlar-
sınız, sizde oluşturduğu manayı 
bizimle paylaşabilir misiniz?
Devlet Arşivleri Genel Müdürlü-
ğü görevden öte, bir sorumluluk 
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آرشيولري كنل مديرلگي كوروينى ناصل طانيملرسڭز،  )2( دولت 
سزده  اولوشديرديغي معنايي بزمله  پايلاشابيليرميسڭز؟

صورومليلق  بر  أوته ،  كورودن  مديرلگي  كنل  آرشيولري  دولت 
اولمه يي  شعورينه  صاحب  مسئوليت  ايله   افاده   ديگر  بر  ويا  بيلينجنه  
كركديرييور. اجداديڭزڭ ميراثنى محافظه  و استفاده يه  صونمه  كبي آغير 
بر يوكومليلگي وار. آيريجه  بر قورومڭ دگل، عثمانلي و جمهوريت 
دونملرنده  اولوشمش نره ده يسه  بتون قوروملرڭ اوراقنى محافظه  ايدن بر 

ياپينڭ صورومليلغني طاشييورسڭز. 

كوسترديگي  عثمانلينڭ  طورومده ؟  نه   تركيه ده   آرشيوجيلك   )3(
اهتمام عينًا دوام ايدييورمي؟ 

خزينۀ  آرشيوه   ويرمشدر.  أونم  بيوك  آرشيوجيلگه   دولتي  عثمانلي 
اوراق اسمنى ويره رك بو اسمله  بر نظارت دخي تأسيس ايتمشدر. بو 
اعتنا  بر  بيوك  بلگه لريني  توم  أوڭجه سنده  و صوڭره سنده ،  مؤسّسه  
ايتمشدر. آنجق تركيه  جمهوريتنه كلينديگنده  بو بر دونم  ايله  محافظه  
ايچون كسينتي يه  اوغرامشدر. مرحوم جمهور باشقانيمز طورغود أوزال 
بو  آنقره ده ،  1٩٨٨’ده   كرچكلشديردي.  آتيليملر  بيوك  آلانده   بو 
آچيلدي. بو ييل ايسه  صايين  آرشيو تأسيسي  ايچريسنده  بولونديغمز 
آرشيو  عثمانلي  استانبولده كي  ارطوغان  طيّب  رجب  باقانمز  باش 

bilincine veya bir diğer ifade ile 
mes’ûliyet şu'ûruna sahip olmayı 
gerektiriyor. Ecdâdınızın mirası-
nı muhafaza ve istifadeye sunma 
gibi ağır bir yükümlülüğü var. 
Ayrıca bir kurumun değil, Os-
manlı ve Cumhuriyet dönemle-
rinde oluşmuş neredeyse bütün 
kurumların evrakını muhafaza 
eden bir yapının sorumluluğunu 
taşıyorsunuz. 

(3) Arşivcilik Türkiye’de ne 
durumda? Osmanlı’nın gös-
terdiği ihtimam aynen devam 
ediyor mu? 
Osmanlı Devleti arşivciliğe büyük 
önem vermiştir. Arşiv’e Hazîne-i 
Evrak ismini vererek bu isimle 
bir nezâret dahi tesis etmiştir. 
Bu müessese öncesinde ve son-
rasında, tüm belgelerini büyük 
bir itina ile muhafaza etmiştir. 
Ancak Türkiye Cumhuriyeti’ne 
gelindiğinde bu bir dönem için 
kesintiye uğramıştır. Merhum 
Cumhurbaşkanımız Turgut Özal 
bu alanda büyük atılımlar gerçek-
leştirdi. 1988’de Ankara’da, bu 
içerisinde bulunduğumuz arşiv 
tesisi açıldı. Bu yıl ise Sayın Baş-
bakanımız Recep Tayyip Erdo-
ğan İstanbul’daki Osmanlı Arşiv 
Sitesi’nin açılışını gerçekleştirdi. 
Böylece hem Cumhuriyet Dö-
nemi hem de Osmanlı Dönemi 
arşiv belgeleri daha güvenli me-
kanlarda muhafaza edilmiş oldu.

(4) Bahsettiğiniz gibi Osman-
lı Arşivleri için yeni bir tesisin 
açılışı yapıldı. Hayırlı olsun. 
Bu hususta basında birçok 
yazılar çıktı ve değerlendir-
meler oldu. Yeni tesisle ilgili 
endişe duyulacak herhangi 
bir husus var mı? Bu konuda-
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آچيليشنى كرچكلشديردي. بويله جه  هم جمهوريت دونمي  سيته سنڭ 
آرشيو بلگه لري داها كوونلي مكانلرده  محافظه   هم ده  عثمانلي دونمي 

ايديلمش اولدي.

آرشيولري ايچون يڭي بر تأسيسڭ  )4( بحث ايتديگڭز كبي عثمانلي 
برچوق  باصينده   خصوصده   بو  اولسون.  خيرلي  ياپيلدي.  آچيليشي 
يازيلر چيقدي و دگرلنديرمه لر اولدي. يڭي تأسيسله  ايلگيلي انديشه  
تردّدلرڭ  قونوده كي  بو  وارمي؟  بر خصوص  هانگي  هر  دويولاجق 

كيدريلمسي ايچون نه  سويله مك ايسترسڭز؟
ايله   تعبيري  دونمي  عثمانلي  بلگه لري،  آرشيو  عثمانلي  قدر  بوكونه  
 16٧ بولونويوردي.  حالده   طاغينيق  مكانده   برقاچ  اوراق،  خزينۀ 
ييلدر ده  چوق فرقلي يرلرده ، استانبول ايل أوزل اداره  بناسي، پرتونيال 
قورتاران،  تللي، جان  ايكي  سليمانيه ،  باغچه سي  ولايت  ليسه سي، 
بايزيد، سلطان احمد دپو و بنالري كبي يرلرده  اولومسز شرطلرده  بيڭ بر 
زورلقله  خدمت ويرمشدر. آرتيق بو بلگه لر بو تأسيس ايله  آرشيو ايش 
انشاآت  ياپيلمش بر تأسيسه  قاووشمش اولدي.  ايشلملرينه  اويغون  و 
صيره سنده  ده ، اولابيله جك ريسكلر، يانغين، سيل، دپرم كبي طبيعي 
آفتلرڭ تمامي، ايلگيلي قوروملرڭ راپورلري طوغريلتيسنده  كرك طوپلي 

ki tereddütlerin giderilmesi 
için ne söylemek istersiniz?
Bugüne kadar Osmanlı Arşiv Bel-
geleri, Osmanlı dönemi tabiri ile 
Hazîne-i Evrak, birkaç mekanda 
dağınık halde bulunuyordu. 167 
yıldır da çok farklı yerlerde, İs-
tanbul İl Özel İdare Binası, Per-
tevniyal Lisesi, Vilayet Bahçesi 
Süleymaniye, İkitelli, Cankurta-
ran, Beyazıt, Sultanahmet depo 
ve binaları gibi yerlerde olumsuz 
şartlarda bin bir zorlukla hizmet 
vermiştir. Artık bu belgeler bu 
tesis ile arşiv iş ve işlemlerine uy-
gun yapılmış bir tesise kavuşmuş 
oldu. İnşaat sırasında da, olabi-
lecek riskler, yangın, sel, deprem 
gibi tabii afetlerin tamamı, ilgili 
kurumların raporları doğrultu-
sunda gerek Toplu Konut İdaresi 
gerekse yüklenici firma tarafın-
dan göz önünde bulunduruldu. 
Dolayısıyla belgelerin geçmişte 
bulunduğu mekanlar düşünül-
düğünde şu an oldukça güvenli 
bir mekana taşınmış oldu.

(5) Devlet Arşivleri’nde araş-
tırma yapmak isteyenlerin 
ne yapması gerekiyor? Araş-
tırma için hangi şartlar var? 
Devlet Arşivleri’ne gelen 
araştırmacı profili hakkında 
bilgi verebilir misiniz?
Arşivlerimizde araştırma yap-
mak isteyenlerin Ankara ve 
İstanbul’da bulunan araştırma 
salonlarımıza müracaat etmesi 
yeterlidir. Okuma yazma bilen 
her Türkiye Cumhuriyeti vatan-
daşı arşivlerimizde araştırma ya-
pabilir. Kimliği ile gelen herkes 
önce üye olur ve çoğunlukla 10 
dakika içerisinde araştırmasına 
başlayabilir. Gelen kişi TC va-
tandaşı değil ise Genel Müdürlü-
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أوڭنده   كوز  طرفندن  فيرمه   يوكله نيجي  كركسه   اداره سي  قونوت 
مكانلر  بولونديغي  كچمشده   بلگه لرڭ  طولاييسيله   بولونديريلدي. 
دوشونولديگنده  شو آن اولدقجه  كوونلي بر مكانه  طاشينمش اولدي.

ياپمسي  نه   ايسته ينلرڭ  ياپمق  آراشديرمه   آرشيولرنده   دولت   )5(
آرشيولرينه   آراشديرمه  ايچون هانگي شرطلر وار؟ دولت  كركييور؟ 

آراشديرمه جي پروفيلي حقّنده  بيلگي ويره بيليرميسڭز؟ كلن 
آرشيولريمزده  آراشديرمه  ياپمق ايسته ينلرڭ آنقره  و استانبولده  بولونان 
آراشديرمه  صالونلريمزه  مراجعت ايتمه سي يترليدر. اوقومه  يازمه  بيلن 
ياپابيلير.  آراشديرمه   آرشيولريمزده   وطنداشي  جمهوريتي  تركيه   هر 
كيملگي ايله  كلن هركس أوڭجه  أويه  اولور و چوغونلقله  1٠ دقيقه  
آراشديرمه سنه  باشلايابيلير. كلن كيشي توركيه جمهوريتی  ايچريسنده  
وطنداشي دگل ايسه  كنل مديرلگمزه  پاصاپورتي ايله  مراجعت ايدرك 
آراشديرمه  صالونلريمزه   آراشديرمه يه  باشلايابيلير. آيريجه  هركس  همن 
قتالوغ  آدرسمزدن  اينترنت   www.devletarsivleri.gov.tr ده   كلمدن 

طرامه سي ياپابيلير.
أوستي،  ليسه   آراشديرمه جيلرڭ 3٠34‘ي  توم  ييلنده  كلن   2٠12
كورمش  اگيتيم  أوستي  ليسانس  ويا  ليسانس  ليسانس،  أوڭ  يعني 
آرشيولريمزه ، أوزللكله  تاريخله  ايلگيلنن آقاده ميك جامعه نڭ  كيشيلر. 
تاريخ  أونيورسيته لرڭ  يالڭزجه   بونڭله   فضله .  اولدقجه   ايلگيسي 
بر  اولماز  اولمازسه   ايچون  اونلر  طبيعي.  ايتمييورز  قصد  بولوملريني 
آرشيولريمز. آنجق فرقلي بولوملردن مأذون اولان كيشيلر  مكان ذاتًا 
اقتصاد  ايدييور.  استفاده   آرشيولريمزدن  اولارق  آراشديرمه جي  ده  
ده ،  ايچون  ايسته ينلر  چاليشمق  تاريخي  اقتصاد  و  اوقومش  بولومنده  
تاريخ چاليشان بري ايچون ده ،  بيليمي اوقومش و سياسي  سياست 
توآر  لابورا بر  آرشيولريمز،  ده   ايچون  برانشلر  ديگر  علاقه لي  تاريخله  
دييه بيله جگمز  يازار  تاريخجي  اورتامي.  چاليشمه   بر  كبي سوركلي 
آراشديرمه جي غروبلري  كيمسه لر، ادبياتجيلر، غزته جيلر كبي فرقلي 
آراشديرمه   آرشيولريمزده   ده  وار. بونڭ طيشنده  أوزل ايلگي اولارق 

ياپانلر ده  وار طبيعي.

ğümüze pasaportu ile müracaat 
ederek hemen araştırmaya baş-
layabilir. Ayrıca herkes araştır-
ma salonlarımıza gelmeden de 
www.devletarsivleri.gov.tr inter-
net adresimizden katalog tara-
ması yapabilir.
2012 yılında gelen tüm araştır-
macıların 3034’ü lise üstü, yani 
ön lisans, lisans veya lisans üstü 
eğitim görmüş kişiler. Arşivleri-
mize, özellikle tarihle ilgilenen 
akademik camianın ilgisi oldukça 
fazla. Bununla yalnızca üniversi-
telerin Tarih bölümlerini kastet-
miyoruz tabii. Onlar için olmazsa 
olmaz bir mekan zaten arşivleri-
miz. Ancak farklı bölümlerden 
mezun olan kişiler de araştırma-
cı olarak arşivlerimizden istifade 
ediyor. İktisat bölümünde oku-
muş ve İktisat Tarihi çalışmak 
isteyenler için de, Siyaset Bilimi 
okumuş ve Siyâsî Tarih çalışan 
biri için de, tarihle alâkalı diğer 
branşlar için de arşivlerimiz, bir 
laboratuar gibi sürekli bir çalış-
ma ortamı. Tarihçi-yazar diyebi-
leceğimiz kimseler, edebiyatçılar, 
gazeteciler gibi farklı araştırmacı 
grupları da var. Bunun dışında 
özel ilgi olarak arşivlerimizde 
araştırma yapanlar da var tabii.

(6) Devlet Arşivleri’ne gelen 
araş tırmacıları ülke ve yaş 
esas alarak sınıflandırma ya-
pacak olursak ortaya nasıl bir 
tablo çıkıyor?
2012 yılı için Osmanlı ve Cum-
huriyet Arşivlerimizi ziyaret 
eden toplam araştırmacı sayımız 
4061, bunların 660’ını yabancı 
ülke vatandaşları oluşturmuştur. 
Tabii bunlar arasında senede bir 
kez uğrayanlar olduğu gibi, aylar-
ca arşivimizden çıkmayanlar da 



MÜLAKAT

1٠

)6( دولت آرشيولرينه  كلن آراشديرمه جيلري ئولكه  و ياش اساس آلارق 
صنفلانديرمه  ياپاجق اولورسه ق اورته يه  ناصل بر طابلو چيقييور؟

ايدن  آرشيولريمزي زيارت  2٠12 ييلي ايچون عثمانلي و جمهوريت 
يبانجي  66٠’نى  بونلرڭ   ،4٠61 صاييمز  آراشديرمه جي  طوپلام 
آراسنده  سنه ده  بر  ئولكه  وطنداشلري اولوشديرمشدر. طبيعي بونلر 
آرشيويمزدن چيقمايانلر ده  وار.  آيلرجه   كز اوغرايانلر اولديغي كبي، 
1٨ أوستي هر ياش غروبندن آراشديرمه جيمز وار. 2٠ ياشنده كي ده  

كلييور، ٧٠ ياشنده كي وطنداشمز ده  كلوب استفاده  ايده بيلييور. 

)٧( آراشديرمه جيلرڭ اگيتيم طورومي ناصل؟ سزجه  انسانلرڭ بورايه  
آرتيريلمسي ايچون نه لر ياپيلملي؟ اولان ايلگيسنڭ و مراقنڭ 

آراشديرمه جيلريمز كنللكله  ليسه  أوستي اگيتيمه   ايتديگمز كبي  بحث 
أوگرنجيلريمزده   اوقويان  ليسه لرده   مختلف  كونمزده   آنجق  صاحب. 
بنامزڭ  آرشيو  يڭي  استانبولده كي  ايدييورلر.  زيارت  آرشيويمزي 
ايله  برلكده  بو زيارتلر اِيومه  قازاندي. بز ده ، صايين باش  آچيليشي 
أوگرنجيلريمزه   بو  كرگي  تعليماتي  ويرديگي  بزه   آچيليشده   باقانمزڭ 

أورنك بلگه لردن فوطوقوپيلر صونويورز. 
آرتيريلمسي ايچون أوڭجه لكله  ئولكه مزده كي تاريخ  ايلگي و مراقڭ 
آچيسي ايله  اله  آلينابيلير. بونڭ ياننده  أونملي  اگيتيمي يڭي بر باقيش 
بر ديگر خصوص، عثمانلي تركجه سي اگيتيمنڭ يايغينلاشديريلمه سي 

آرتيراجقدر.  بورايه  اولان ايلگي يي ده  

ايله  صينيرلي دگل،  )٨( عثمانلينڭ اوراق خزينه سي ساده جه  تركيه  
يورت طيشنده  پك چوق يرده  دگيشيك وسيله لرله  اوراقلر بولونمقده در. 
دولت آرشيولري اولارق بورالرله  تماسده  بولونولويور ويا بورالرده كي 

اوراقلر حقّنده  هر هانگي بر چاليشمه  ياپيلييورمي؟
طبيعي كچمشده  عثمانلي جغرافيه سي ايچريسنده  بولونوب ده  بوگون 
ايسه   ئولكه لرده   بو  وار.  ئولكه   جوارنده    4٠ اولان  دولت  مستقل 
ميليونلري بولان عثمانليجه  بلگه نڭ موجود اولديغني بيلييورز. بو بلگه لر 
ده  كولتورل ميراثمزڭ بر پارچه سي اولارق بزلري ياقيندن ايلگيلنديرييور. 
بو  ايلگيلنديره بيلييور.  ياقيندن  ئولكه لري  بو  ده   بلگه لر  المزده كي  بزم 
بلگه  آليش ويريشلريني قولايلاشديرمق ايچون شيمدي يه  قدر 3٩ ئولكه  

var. 18 üstü her yaş grubundan 
araştırmacımız var. 20 yaşındaki 
de geliyor, 70 yaşındaki vatanda-
şımız da gelip istifade edebiliyor. 

(7) Araştırmacıların eğitim 
durumu nasıl? Sizce insan-
ların buraya olan ilgisinin ve 
merakının artırılması için 
neler yapılmalı?
Bahsettiğimiz gibi araştırmacı-
larımız genellikle lise üstü eği-
time sahip. Ancak günümüzde 
muhtelif liselerde okuyan öğ-
rencilerimizde arşivimizi ziyaret 
ediyorlar. İstanbul’daki yeni ar-
şiv binamızın açılışı ile birlikte 
bu ziyaretler ivme kazandı. Biz 
de, Sayın Başbakanımızın açılış-
ta bize verdiği talimatı gereği bu 
öğrencilerimize örnek belgeler-
den fotokopiler sunuyoruz. 
İlgi ve merakın artırılması için 
öncelikle ülkemizdeki tarih eği-
timi yeni bir bakış açısı ile ele 
alınabilir. Bunun yanında önemli 
bir diğer husus, Osmanlı Türkçe-
si eğitiminin yaygınlaştırılması 
buraya olan ilgiyi de artıracaktır. 

(8) Osmanlı’nın evrak hazine-
si sadece Türkiye ile sınırlı de-
ğil, yurt dışında pek çok yerde 
değişik vesilelerle evraklar 
bulunmaktadır. Devlet Arşiv-
leri olarak buralarla temasta 
bulunuluyor veya buralardaki 
evraklar hakkında herhangi 
bir çalışma yapılıyor mu?
Tabii geçmişte Osmanlı Coğ-
rafyası içerisinde bulunup da 
bugün müstakil devlet olan 40 
civarında ülke var. Bu ülkelerde 
ise milyonları bulan Osmanlıca 
belgenin mevcut olduğunu bi-
liyoruz. Bu belgeler de kültürel 
mirasımızın bir parçası olarak 
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ايله  آرشيولر آراسي ايش برلگي پروطوقولي امضالادق. بو پروطوقوللر 
وسيله سي ايله  اونلرده  بولونان عثمانليجه  بلگه لرڭ برر قوپيه لريني تأمين 
آچيسندن  تاريخلري  كندي  ده   اونلرڭ  طبيعي  ايده جگز.  و  ايدييورز 

احتياج دويدقلري بلگه لرڭ قوپيه لريني اونلره  صاغلييورز.  

يايينلرڭ  و سوره لي  كتاب  يايينلانمش  ايله   تركجه سي  عثمانلي   )٩(
آناختار اولان عثمانلي  آچاجق  ياني صيره  خزينۀ اوراقڭ ده  قاپيلرينى 
و  درگيمز  يايينلانان  غايه سيله   أوگرتمك  و  سوديرمك  تركجه سني 

تعقيبجيلريمز ايچون نه لر سويله مك ايسترسڭز؟
آرشيويمزده  ير آلان بلگه لر بزم بلگه لريمز، كندي كولتوريمزڭ أورونلري. 
طولاييسيله  توم وطنداشلريمزڭ بونلري اوقويابيلمسي كركير. بونلري 
بو  تركجه سي.  عثمانلي  دگينديگڭز كبي  ايسه   آناختاري  اوقومه نڭ 
قايناقلردن  ال  برنجي  كولتوريمزي  كندي  كچمشمزي  كندي  نه دنله  
أوگرنه بيلمك ايچون عثمانلي تركجه سني هركسڭ أوگرنمسي كركير. 
امكاني بولدم.  اينجه له مه   يايينلرڭ بر قسمنى  طرفڭزجه  حاضرلانان 
اينجه له دم.  آيريجه   ده   صاييسني  ايكي  ايلك  درگينڭ  عثمانليجه  
قونوده   بو  سزلرڭ  و  بولويور  فائده لي  اولدقجه   چاليشمه لريڭزي 

كوسترديگي غيرتلري تقديرله  قارشيلييورم.

)1٠( ملاقات تكليفمزي قيرمايوب بزلره  زمان آييرديغڭز ايچون تشكّر 
ايدرز.

bizleri yakından ilgilendiriyor. 
Bizim elimizdeki belgeler de bu 
ülkeleri yakından ilgilendirebili-
yor. Bu belge alış verişlerini ko-
laylaştırmak için şimdiye kadar 
39 ülke ile Arşivler Arası İşbirliği 
Protokolü imzaladık. Bu proto-
koller vesilesi ile onlarda bulu-
nan Osmanlıca belgelerin birer 
kopyalarını temin ediyoruz ve 
edeceğiz. Tabii onların da kendi 
tarihleri açısından ihtiyaç duy-
dukları belgelerin kopyalarını 
onlara sağlıyoruz.  

(9) Osmanlı Türkçesi ile yayın-
lanmış kitap ve süreli yayınla-
rın yanı sıra Hazîne-i Evrâk’ın 
da kapılarını açacak anahtar 
olan Osmanlı Türkçesi’ni sev-
dirmek ve öğretmek gayesiyle 
yayınlanan dergimiz ve takip-
çilerimiz için neler söylemek 
istersiniz?
Arşivimizde yer alan belgeler bi-
zim belgelerimiz, kendi kültürü-
müzün ürünleri. Dolayısıyla tüm 
vatandaşlarımızın bunları oku-
yabilmesi gerekir. Bunları oku-
manın anahtarı ise değindiğiniz 
gibi Osmanlı Türkçesi. Bu neden-
le kendi geçmişimizi kendi kül-
türümüzü birinci el kaynaklar-
dan öğrenebilmek için Osmanlı 
Türkçesi’ni herkesin öğrenmesi 
gerekir. Tarafınızca hazırlanan 
yayınların bir kısmını incele-
me imkanı buldum. Osmanlıca 
Dergi’nin ilk iki sayısını da ayrı-
ca inceledim. Çalışmalarınızı ol-
dukça faydalı buluyor ve sizlerin 
bu konuda gösterdiği gayretleri 
takdirle karşılıyorum.

(10) Mülâkât teklifimizi kır-
mayıp bizlere zaman ayırdı-
ğınız için teşekkür ederiz.
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ى خدمت بناسى آچيلدى
ڭ
نلى آرشيوى ي� ع�ڭ

Osmanlı Arsivi  Yeni 
Hizmet Binası Açıldı

.

)1( استانبول كاغدخانه ده كي دولت آرشيولري گنل مديرلگي عثمانلي 
آرشيوي يڭي خدمت بناسي، 2 حزيرانده  آچيلدي. كاغدخانه ، جند ره  
درسنده  12 آيري خدمت بناسي، 4 عدد آرشيو دپوسي ايله  برلكده  
ييلنده    1٨46 صاحب.  آلانه   متره قاره   بيڭ   122 قپالي،  بيڭ   42
عثمانلي تاريخنڭ ايلك قورومسال آرشيو بناسي انشا ايديلدكدن 16٧ 
ييل صوڭره  ايكنجي كز كاغدخانه ده  قورولان آرشيو بناسنڭ آچيليشنه  
باشباقان رجب طيّب ارطوغان ده  قاتيلدي. قونوشمه سنده ، ”بزم ايچون 
آرشيولرنده  ياتان درينلك،  آنده  بو عثمانلي  چاناق قلعه  نه  ايسه ، شو 
اونڭ چوق داها أوته سنده  بر زنگينلكدر. بزم نيجه  بلگه مز اوقونمدي، 
دولتڭ  بر  بيوك  گبي  عثمانلي  ايديله مدي.  تصنيف  ده   بلگه مز  نيجه  
تاريخي، بلگه لر يوليله  بيليمڭ، انسانلغڭ خدمتنه  صونولامدي. بزم شاه 
آرشيولرينه  گيرديگي  طماريمز كسيلدي. بو گنجلك، عجبا عثمانلي 

(1) İstanbul Kâğıthane’deki Dev-
let Arşivleri Genel Müdürlüğü 
Osmanlı Arşivi Yeni Hizmet Bina-
sı, 2 Haziran’da açıldı. Kâğıthane, 
Cendere Deresi’nde 12 ayrı hizmet 
binası, 4 adet arşiv deposu ile bir-
likte 42 bin kapalı, 122 bin met-
rekare alana sahip. 1846 yılında 
Osmanlı tarihinin ilk kurumsal 
arşiv binası inşa edildikten 167 
yıl sonra ikinci kez Kâğıthane’de 
kurulan arşiv binasının açılışına 
Başbakan Recep Tayyip Erdoğan 
da katıldı. Konuşmasında, “Bizim 
için Çanakkale ne ise, şu anda bu 
Osmanlı Arşivleri'nde yatan de-
rinlik, onun çok daha ötesinde 
bir zenginliktir. Bizim nice bel-
gemiz okunmadı, nice belgemiz 

NASIL GİDEBİLİRİM?
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غائب  زنگينلك  بو  توم  اوقويابيلييورمي؟  بلگه لري  اوراده كي  زمان، 
افاده لريني  قوپارديلر.“  تاريخمزدن  قوپارديلر،  بزي،  گيتدي.  اولدي، 

قوللاندي.
ايله  عثمانليجه  اگيتيم و كولتور درگيسي اولارق بز  )2( بو وسيله  
ده  بو مركزي زيارت ايدوب، طانيتيم خدمتلري قوئورديناتوري جواد 
قونغره   آلانده ،  آلدق.  بيلگيلر  حقّنده   آرشيولر  و  بنا  بگدن  اكيجي 
اورتاملري،  چاليشمه   مودرن  تأسيسلر،  صوسيال  انستيتو،  مركزي، 
دپولرڭ ياني صيره  آرشيو مالزمه سنڭ بر قسمنڭ سرگيلنمه سنه  يوڭليك 
موزه  غالريسي اولوشديرولمش. اكيجي، بو موزه  ايله  ييللردن بري چوق 
گرچكلشديريله مه ين  سببيله   يترسزلگي  مكان  رغمًا  ايسته نيلمه سنه  
اوبژه  و بلگه لرڭ اصللرينڭ سرگيلنمه سنڭ آنجق بوراده  ممكن اولديغني 

بليرتدي.
و  سياسي  تاريخنڭ  عثمانلي  زيارتجيلر،  توم  موزه سنده   آرشيو   )3(
اينجه له مه   ياقيندن  بلگه لريني  نقطه لرينڭ  دونوم  آچيدن  صوسيال 
و  اسپانيه   فرماني،  بوسنه   محمدڭ  سلطان  فاتح  بولابيليرلر.  فرصتي 
قيدلري،  پورتكيزدن قوغولارق عثمانلي دولتنه  صيغينان موسويلرڭ 
سلطان  عدالتنامه سي،  روان  يازيسي،  ال  سليمانڭ  سلطان  قانوني 
گوندريله جگني  طونانمه نڭ  ايچون  يارديم  انگلتره يه   مرادڭ  اوچنجی 
دين  خرستيان  بولونان  )بوغدان(  مولدوويه ده   مكتوبي،  بيلديرن 
نقش  حكم،  حقّنده   ياپابيلمه لري  سربستجه   عبادتلريني  آدملرينڭ 

de tasnif edilemedi. Osmanlı gibi 
büyük bir devletin tarihi, belgeler 
yoluyla bilimin, insanlığın hiz-
metine sunulamadı. Bizim şah 
damarımız kesildi. Bu gençlik, 
acaba Osmanlı Arşivleri'ne girdi-
ği zaman, oradaki belgeleri oku-
yabiliyor mu? Tüm bu zenginlik 
kayboldu, gitti. Bizi, kopardılar, 
tarihimizden kopardılar.” ifadele-
rini kullandı.

(2) Bu vesile ile Osmanlıca Eği-
tim ve Kültür Dergisi olarak biz 
de bu merkezi ziyaret edip, Tanı-
tım Hizmetleri Koordinatörü Ce-
vat Ekici Bey’den bina ve arşivler 
hakkında bilgiler aldık. Alanda, 
kongre merkezi, enstitü, sosyal 
tesisler, modern çalışma ortam-
ları, depoların yanı sıra arşiv 
malzemesinin bir kısmının sergi-
lenmesine yönelik müze galerisi 
oluşturulmuş. Ekici, bu müze ile 
yıllardan beri çok istenilmesine 
rağmen mekân yetersizliği sebe-
biyle gerçekleştirilemeyen obje 
ve belgelerin asıllarının sergilen-
mesinin ancak burada mümkün 
olduğunu belirtti.

(3) Arşiv müzesinde tüm ziyaret-
çiler, Osmanlı Tarihi’nin siyasi ve 
sosyal açıdan dönüm noktaları-
nın belgelerini yakından inceleme 
fırsatı bulabilirler. Fatih Sultan 
Mehmed’in Bosna fermanı, İs-
panya ve Portekiz’den kovularak 
Osmanlı Devleti’ne sığınan Mu-
sevilerin kayıtları, Kanuni Sultan 
Süleyman’ın el yazısı, Revan Ada-
letnamesi, Sultan III. Murad’ın 
İngiltere’ye yardım için donan-
manın gönderileceğini bildiren 
mektubu, Moldovya’da (Boğdan) 
bulunan Hıristiyan din adamla-
rının ibadetlerini serbestçe ya-
pabilmeleri hakkında hüküm, 
Nakşidil Valide Sultan’ın mek-
tubu, Sened-i İttifak, Tanzimat 
Fermanı, Boğaz Köprüsü projesi, 
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بوغاز  فرماني،  تنظيمات  اتّفاق،  سند  مكتوبي،  سلطانڭ  والده   دل 
كوپروسي پروژه سي، موندروس متاركه سي، كاغد پاره  أورنكلري 
آچيق. ديله ين هركسڭ  گبي برچوق اوريژينال اثر بو موزه ده  زيارته  
اجرتسز اولارق زيارت ايده بيله جگي بو موزه يي أوزللكله  أوگرنجيلرڭ 
كولتورل  اينجه له مسي  گورمسي،  آراشديرمه جيلرينڭ  تاريخ  و 
يڭي  فرصت.  بر  ايي  ايچون  ايده بيلمه لري  فرق  زنگينلگنى  ميراثمزڭ 

آرشيو مركزينڭ خيرلي اولمه سني تمنّي ايدييورز.

Mondros Mütarekesi, kağıt para 
örnekleri gibi birçok orijinal eser 
bu müzede ziyarete açık. Dileyen 
herkesin ücretsiz olarak ziyaret 
edebileceği bu müzeyi özellikle 
öğrencilerin ve tarih araştırma-
cılarının görmesi, incelemesi kül-
tü rel mirasımızın zenginliğini 
fark edebilmeleri için iyi bir fır-
sat. Yeni arşiv merkezinin hayırlı 
olmasını temenni ediyoruz.



MosTAR 
köpRüsü'NüN plANı
Başbakanlık Osmanlı Arşivi Kağıt ha ne'deki 
yeni binada açılan galeride sergilenmektedir. 
20 Ağustos 1864 tarihli bu evrakta Mostar 
Köprüsünün planı ve ayrıntılı bilgileri bulun-
maktadır.



Bu bölümde, Arapça kelimelerin, hangi vezinlerde hangi manaları taşıdığı ve bu kelimelerin nasıl yazıl-
dığı konusuna devam edeceğiz. Bu, Osmanlıca metinleri doğru okuyup doğru yazabilmeye imkân tanı-
yacaktır.

Dikkat: Burada Arapça öğrenmeyeceğiz. Arapçadan geçen kelimelerin, ama sadece kelimelerin imlası 
hakkında bilgi sahibi olacağız.

Lütfen Dikkat: Osmanlı Türkçesinde, Arapça ve Farsça asıllı kelimeler yazılırken, bu kelimelerin imlâ 
cihetiyle esas yapıları bozulmaz.

ARApÇA kElİMElERİN İMlAsı
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Aşağıdaki cümleleri kırmızı kelimelere dikkat ederek okuyun.

تدبير و احتياط باستونڭ يوقسه ، باري گوزي گورن برينه  طوتون.
گوڭل اهلي دگلسه ڭ اويانيق اول ده  بر گوڭل ايسته . مجادله يه  باشلا .

Aşağıdaki kelimelerde asli ve mezid (ziyade kılınmış) harfleri fark edebiliyor musunuz?

ا ل ی و م ت ن س أ ە

استقبال تعلّم تشكّر Mezid 
Mastarlar

قبل خبر علم شكر   Sülasi 
Mücerred

İstikbâl Muhâbere Ta‘allüm Teşekkür Okunuşu

انكسار احتمال معامله Mezid 
Mastarlar

عمر كسر حمل عمل Sülasi 
Mücerred

Ta‘mîr İnkisâr İhtimâl Muâmele Okunuşu

ZAİD HARFLER

Arapça, çekimli diller gurubuna 
dahil olduğunu daha önce öğ-
renmiştik. Asli denilen harflerin 
önüne, arkasına veya ortasına 
harf ilaveleri yapılarak yeni keli-
meler türetilir.

Asli harflerin genelde üç harfli 
olduğunu ve )ع( )ل(    )ف( 
harfleriyle kodlandığını hatır-
lıyorsunuz. Bu harflerin arala-
rına zaid denilen bazı harfler 
eklenerek yeni kelimeler türe-
tilir. Diğer kelimeler de kodla-
nan bu kelimeye benzetilerek 
ekler alır ve bu kalıba dahil 
olurlar.

Peki zaid harfler hangileridir. 
 cümlesindeki اليوم تنساه
harflerdir. Yani

zAİD HARFlER
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Dikkat: Günümüz Türkçesinde ( ‘ ) işareti, ( ع) harfini ifade 
etmek için kullanılır. ( أ ) harfini ifade etmek için ise, ( ’ ) işa-
reti kullanılır. 

Aşağıdaki metni kırmızı renkli kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 

امكان وهمي يي،  ايدر؛  تشويش  ظاهري  اهل  بلاكه ،  دردنجي 
امكان عقلي ايله  التباس ايتدكلريدر. حالبوكه ، امكان وهمي، 
اساسسز اولان عرق تقليددن تولّدله  سفسطه يي توليد ايتديگندن، 
دليلسز اولارق هر بري بديهياتده  بر "بلكه ،" بر "احتمال،" بر 
محاكمه سزلكدن،  غالبًا  وهمي،  امكان  بو  آچار.  يول  "شكّه " 
قلبڭ ضعف اعصابندن و عقلڭ سيڭير خسته لغندن و موضوع 
و محمولڭ عدم تصوّرندن ايلري گلير. حالبوكه ، امكان عقلي 
ايسه ، واجب و ممتنع اولمايان بر ماده ده ، وجود و عدمه  بر دليل 
قطعي يه  دست رس اولمايان بر امرده  تردّد ايتمكدر. اگر دليلدن 

نشأت ايتمشسه  مقبولدر؛ يوقسه  معتبر دگلدر.

ehl-i zahir: sadece dış görünüşle ilgilenenler. teşviş: karıştırma. imkân-ı vehmî: vehim ve kuruntuyla bir şeyi 
mümkün görme, olabilir zannetme. imkân-ı aklî: aklen mümkün bilinen, aklen mümkün olma. iltibas: karıştır-
ma. ırk-ı taklit: taklit soyu. tevellüd: doğma, meydana gelme. tevlid: doğurmak, netice vermek. şekk:  şüphe; 
iki şey arasında aklın bir tercihte bulunamadığı zihinsel durum. dest-res: yetişme, ulaşma; bir konuda delil olma. 
neş’et: doğma, ortaya çıkma. muteber: geçerli, itibar edilen.

Bu masdarlar, sülasi mücerred masdarlara (bkz. Nisan sayısı) daha değişik bazı manaları vermek için, 
belli kurallarla bir veya daha fazla harf eklenerek yapıldıkları için, mezîdün fîh yani üzerine harf ilâvesi 
yapılan masdarlar diye adlandırılmışlardır.

Aşağıdaki tabloda Mezîdün Fîh masdarların meşhur kalıpları ve o kalıplarda gösterilen kelime örnekle-
rini bulabilirsiniz.

MEzîDüN FîH MAsDARlAR

استفعال تفاعل افتعال انفعال مفاعله تفعّل تفعيل افعال
İstif‘âl Tefâ‘ul İfti‘âl İnfi‘âl Müfâ‘ale Tefe‘‘ul Tef‘îl İf‘âl Okunuşları

استقلال تظاهر امتحان انكسار مسابقه تشكّر تحسين اخبار
İstiklal Tezahür İmtihan İnkisar Müsabaka Teşekkür Tahsin İhbar Okunuşları

استقبال تكامل ارتجاع انكشاف مدافعه ترصد تقدير اجبار Bunları da siz 
yukarıdaki 

seslere uygun 
olarak okuyunاستخراج تساند اقتدار انحصار معاهده تفكر تكثير اكرام

"Osman Radıyallahu anh" / Şehzadebaşı Camii 
(Fatih, İstanbul)
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Tablodaki kelimelerin altına -örnekte olduğu gibi- okunuşlarını ve hangi kalıpta olduklarını yazalım.

تصوّر محاكمه احتمال توليد تولّد تقليد التباس تردّد تشويش امكان

.............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. İmkân

.............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. افعال

.............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. .............. İf‘al

Yandaki metnin çözümü: Dördüncü belâ ki, ehl-i zahiri teşviş eder; imkân-ı vehmîyi, imkân-ı aklî 
ile iltibas ettikleridir. Halbuki, imkân-ı vehmî, esassız olan ırk-ı taklitten tevellüdle safsatayı tevlid 
ettiğinden, delilsiz olarak her biri bedihiyatta bir "belki," bir "İhtimal," bir "şekke" yol açar. Bu imkân-ı 
vehmî, galiben muhakemesizlikten, kalbin zaaf-ı âsâbından ve aklın sinir hastalığından ve mevzu ve 
mahmulün adem-i tasavvurundan ileri gelir. Halbuki, imkân-ı aklî ise, vacip ve mümteni olmayan bir 
maddede, vücut ve ademe bir delil-i kat'îye dest-res olmayan bir emirde tereddüt etmektir. Eğer delil-
den neş'et etmişse makbuldür; yoksa muteber değildir.

Mezidün Fih Masdar Kattığı Mana (Binası) Örnek Kelime Manası

افعال Geçişli* yapar اخراج Çıkarma

تفعيل
Geçişliliğini artırır. 
Kuvvet ve aşırılık 

ölçüsüdür
تعليم Öğretme

تفعّل Geçişsizdir.** Zorluğa 
katlanma ifade eder تحمل Yüklenme

مفاعله Karşılıklı iş yapmayı 
ifade eder مسابقه Yarışma

انفعال Geçişsizdir انضباط Zabt altına girme

افتعال Failin gayretini gösterir احتراص Hırslı olma

تفاعل Karşılıklı iş yapmayı 
ifade eder تعاون Yardımlaşma

استفعال İstek, arzu, taleb ifade 
eder استقلال Bağımsızlık, özgürlük

Mezidün fih masdar kalıplarına giren kelimeler o kalıba mahsus manaları da alırlar. Buna göre 
bu masdarların kazandırdığı manalar şöyledir:

*Geçişli: Yapılan şin etkisinin yapanın üzerinde kalmayıp karşı tarafa geçmesidir.
**Geçişsiz: Yapılan işin etkisinin karşı tarafa geçmeyip yapanın üzerinde kalmasıdır.
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Meratib-i mütefaviteden ihtilât eden ma‘nâlar ise, garaz-ı küllî olan mesûk-u lehü'l-kelâmın merkezine 
kurbiyet nisbetinde ve maksuda hizmet derecesinde, herbirine inayet ve ihtimamda hisse ve nasiblerini 
taksim-i âdil ile tefrik etmek gerektir. Tâ ki o muâdeletle intizam ve o intizamdan tenasüb ve tenasübten 
hüsn-ü vifak ve o hüsn-ü vifaktan hüsn-ü muâşeret ve o hüsn-ü muâşeretten kelâmın kemaline bir mizanü't-
ta'dil çıkabilsin. Yoksa vazifesi hizmetkârlık ve tabiatı çocukluk olanlar, büyük rütbeye girmekle tekebbür 
eder. Tekebbür etmekle tenasübünü bozup muâşereti teşviş eder. Demek, kuyûdât-ı kelâmın istidadlarını 
nazara almak gerektir. Evet, herşeyi istidadı nisbetinde terfi etmek lâzımdır. Zira görünüyor ki, göz, burun 
gibi bir âzâ ne kadar güzel olursa, hattâ altından olursa, haddinden büyük olduğu halde sureti çirkin eder.

Aşağıdaki metni kırmızı renkli kelimelere 
dikkat ederek okuyunuz. 

معنالر  ايدن  اختلاط  متفاوته دن  مراتب 
له  مسوق  اولان  كلي  غرض  ايسه ، 
و  نسبتنده   قربيت  مركزينه   الكلامڭ 
هربرينه   درجه سنده ،  مقصوده  خدمت 
نصيبلريني  اهتمامده  حصّه  و  و  عنايت 
تقسيم عادل ايله  تفريق ايتمك گركدر. 
انتظامدن  او  و  انتظام  معادلتله   او  تاكه  
او  و  وفاق  حسن  تناسبدن  و  تناسب 
او  و  معاشرت  حسن  وفاقدن  حسن 
حسن معاشرتدن كلامڭ كمالنه  بر ميزان 
وظيفه سي  يوقسه   چيقابيلسين.  التعديل 
خدمتكارلق و طبيعتي چوجقلق اولانلر، 
تكبّر  ايدر.  تكبّر  رتبه يه  گيرمكله   بيوك 
ايتمكله  تناسبني بوزوب معاشرتي تشويش 
ايدر. ديمك، قيودات كلامڭ استعدادلريني 
هرشيئي  اوت،  گركدر.  آلمق  نظره  
استعدادي نسبتنده  ترفيع ايتمك لازمدر. 
گبي  بورون  گوز،  گورونويوركه ،  زيرا 
اولورسه ، حتّی  نه  قدر گوزل  اعضا  بر 
آلتوندن اولورسه ، حدندن بيوك اولديغي 

حالده  صورتي چركين ايدر.
Kılıç Ali Paşa Camii'nden bir kapı (Fatih / İstanbul) 
(“... ve herşeyi sudan canlı kılıp hayat verdik...” Enbiyâ, 30) 
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Yukarıdaki metinde geçen kırmızı renkli kelimelerin zaid harflerini çıkarılarak sülasi mücerredleri 
verilmiştir. Biz boş olan yerlere hem sülasi masdarların hem de mezid masdarların manalarını yazalım. 
Aradaki farkı anlamaya çalışalım.

Mezid Manası Mezid Masdar Mezid Masdar 
Kalıbı

Sülasi 
Masdarı Okunuşları Sülasi Manası

......................... اختلاط افتعال خلط Halt .........................

......................... اهتمام افتعال هّمت Himmet .........................

......................... تقسيم تفعيل قسم Kısm .........................

......................... تفريق تفعيل فرق Fark .........................

......................... معادلت مفاعله عدل Adl .........................

......................... انتظام انفعال نظم Nazm .........................

......................... تناسب تفاعل نسبت Nisbet .........................

......................... معاشرت مفاعله عشرت İşret .........................

......................... تعديل تفعيل عدل Adl .........................

Büyüklenme تكبر تفعّل كبر Kibr
Kendini 
beğenme

......................... استعداد استفعال عدد Aded .........................

......................... ترفيع تفعيل رفع Ref‘ .........................
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ARAPÇA VE FARSÇA SAYILAR

FARSÇA ARAPÇA

YAZI RAKAM YAZI RAKAM YAZI RAKAM YAZI RAKAM

يك
1

مائة
1٠٠

عشر
1٠

احد/احدی
1

yek mi'e aşer ihdâ/ehad

دو
2

مائتين
2٠٠

عشرين
2٠

اثني
2

dü mi'eteyn işrîn isnâ

سه
3

ثلاثمائة
3٠٠

ثلاثين
3٠

ثلاثة
3

se selâse-mi'e selâsîn selâse

چهار
4

اربعمائة
4٠٠

اربعين
4٠

اربعة
4

çehâr erba‘a-mi'e erba‘în erba‘a

پنج
5

خمسمائة
5٠٠

خمسين
5٠

خمسة
5

penc
hamse-

mi'e
hamsîn hamse

شش
6

ستمائة
6٠٠

ستين
6٠

ستة
6

şeş sitte-mi'e sittîn sitte

هفت
٧

سبعمائة
٧٠٠

سبعين
٧٠

سبعة
٧

heft seb‘a-mi'e seb‘în seb‘a

هشت
٨

ثمانمائة
٨٠٠

ثمانين
٨٠

ثمانية
٨

heşt
semâne-

mi'e
semânîn semâniye

نه
٩

تسعمائة
٩٠٠

تسعين
٩٠

تسعة
٩

nüh tis‘a-mi'e tis‘în tis‘a

ده تسع و عشرين و ثلاثمائة و الف سبع عشر و مائةين و الف
deh tis‘a ve işrîn ve selâsemi'e ve elf / 

bin üç yüz yirmi dokuz
seb‘a-aşer ve mi'eteyn ve elf / 

bin iki yüz on yedi

ARŞİv METİNlERİ İÇİN GEREklİ BAzı BİlGİlER

OSMANLICAYA GİRİŞ
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SIRA SAYILARI KESİR SAYILARI

ARAPÇA RAKAM ARAPÇA RAKAM

اوّلًا اوّل
1.

احد
1

evvelen evvel ehad

ثانياً ثانی
2.

نصف
1/2

sâniyen sânî nısf

ثالثاً ثالث
3.

ثلث
1/3

sâlisen sâlis süls

رابعاً رابع
4.

ربع
1/4

râbi‘an râbi‘ rub‘

خامساً خامس
5.

خمس
1/5

hâmisen hâmis hums

سادساً سادس
6.

سدس
1/6

sâdisen sâdis süds

سابعاً سابع
7.

سبع
1/7

sâbi‘an sâbi‘ süb‘

ثامناً ثامن
8.

ثمن
1/8

sâminen sâmin sümn

تاسعاً تاسع
9.

تسع
1/9

tâsi‘an tâsi‘ tüs‘

عشراً عاشر
10.

عشر
1/10

âşiren âşir öşr
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دنيايه  كلدم وقتاكه 
هم كولدم، هم آغلادم.
آياغم أوستنه  ديكيلدم ده 

گوره يم دييه  احوالي، قائم سامع اولدم.

زمان كچيويردي، كونلر كوردم
اطرافه  ياييلمش نعمتلر بولدم

المايي، ناري، أوزومي بيلدم ده 
اشتهايله  ييمه يه  طالب اولدم.

دنيا كوچك، افكار كنيشمش
يوللر يورودم، هم چتينمش

نه  انسانلر كلمش كچمش ده 
چوق يوللره  ذاهب اولدم.

كورمه يي بيله لي كوز، نه  حالده در
ظاهر كوزللره  پرستشده در

زمان اولدي، نفسه  آلداندم ده 
چوق كوزللره  عاشق اولدم.

dünyaya geldim vakta ki 
hem güldüm, hem ağladım. 
ayağım üstüne dikildim de 
göreyim diye ahvali, kâim-i sâmi oldum. 
 

zaman geçiverdi, günler gördüm 
etrafa yayılmış nimetler buldum 
elmayı, narı, üzümü bildim de 
iştihâyla yemeye tâlib oldum. 
 

dünya küçük, efkar genişmiş 
yollar yürüdüm, hem çetinmiş 
ne insanlar gelmiş geçmiş de 
çok yollara zâhib oldum. 
 

görmeyi bileli göz, ne haldedir 
zâhir güzellere perestiştedir 
zaman oldu, nefse aldandım da 
çok güzellere âşık oldum. 
 

Girdim fâil kalıbına 
neler geldi basıma

گيردم فاعل قالبنه  
نه لر كلدي باشمه

OSMANLICAYA GİRİŞ
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درت كتابي كوردم، اوقودم
نه  رام اولدم هم قرآ

خلقتڭ سرينه  مراق صالدم ده 
هم عابد، هم عالم اولدم.

گون كلدي شيطانه  اويدم
تورلي تورلي يوللره  سالك اولدم

الم قيليچ طوتمه يه  باشلادى ده 
هم عاصي، هم قاتل، هم ده  ظالم اولدم.

آغريمه  كيتدي، وجدانم ايڭله دي
انسانلر بندن نفرت ايتدي

نفسدن بو يانه  راجع اولدم ده 
خيفمله  برابر، كناهمه  تائب اولدم.

حادثات بيڭ بر تولي دوران ايتدي
قلبم اڭ محزون حالتله  ايڭله دي

حسلرم فوران ايتدي ده 
قلم طوتالي الم، شاعر اولدم.

گنجدم، جوشقوندم، چوق قوشدم
نه لر كوردم، نره لردن كچدم

سري ويردم هله  يله  ده 
باق شيمدي بوراده  ساكن اولدم.

شيمدي ياتديغم بو يره  قبر ديرلر
نه  سويلرلر، نه  ده  بر سس ايشيتيرلر

هي سردن كچدي، سنڭ كبي نيجه  ايرلر
ايشته  بو دياردن، كلديلر كچديلر ده 

هم حازن، هم ده  غائب اولدڭ.

متين سعيد سردن كچدي

dört kitabı gördüm, okudum 
hem Kur’an’a râm oldum 
hilkatin sırrına merak saldım da 
hem âbid, hem âlim oldum. 

gün geldi şeytana uydum 
türlü türlü yollara sâlik oldum 
elim kılıç tutmaya başladı da 
hem âsi, hem kâtil, hem de zâlim oldum. 
 

ağrıma gitti, vicdanım inledi 
insanlar benden nefret etti 
nefisten bu yana râci oldum da 
hayfımla beraber, günahıma tâib oldum. 
 

hadisat binbir tülü deveran etti 
kalbim en mahzun haletle inledi 
hislerim feveran etti de 
kalem tutalı elim, şâir oldum. 

gençtim, coşkundum, çok koştum 
neler gördüm, nerelerden geçtim 
seri verdim hele yele de 
bak şimdi burada sâkin oldum. 
 

şimdi yattığım bu yere kabir derler 
ne söylerler, ne de bir ses işitirler 
hey serdengeçti, senin gibi nice erler 
işte bu diyardan, geldiler geçtiler de 
hem hâzin, hem de gâib oldun.

Kelimeler: fâil: işi yapan, kâim: ayakta duran, sâmi: işiten, tâlib: isteyen, zâhib: giden, 
zâhir: görünen, açıkta olan, âşık: çok seven, râm: boyun eğen, âbid: ibadet 
eden, âlim: bilen, sâlik: giden, âsi: isyan eden, kâtil: öldüren, zâlim: zulmeden,  
râci: dönen, tâib: tövbe eden, şâir: şiir yazan, sâkin: duran, hâzin: hüzünlü olan, 
gâib: kaybolan

Metin Said Serdengeçti
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Hatt-ı Gubari, toz anlamına gelen ‘gubar’ kelimesin-
den gelmektedir ve gözle zor seçilebilecek küçüklük-
teki toz gibi minik yazı demektir. Posta güvercinlerine 
bağlanan minik kağıtlara çok yazı sığdırma çabası, 
bu yazıyı daha da geliştirmiştir. Bu sebeple bu yazıya 
"kalemü’l-cenah" (kanat kalemi) de denir. Cepte ta-
şınacak ve savaşta sancaklara takılacak kadar küçük 
boydaki Mushafların yazımında ve içleri boş iri harfle-
rin iç kısımlarına ayet ve hadislerin yazılmasında da 
Gubari hattı kullanılmıştır.

Aşağıda "Kur'ân Nedir? Tarifi Nasıldır?" başlıklı 
yazının "Kur'ân" kelimesi içerisine yazıldığını gö-
rüyoruz.

Hatt-ı Gubari
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kUR'âN NEDİR? 
TARİFİ NAsılDıR?
(1) Kur’ân, şu kitab-ı kebir-i 
kâinatın bir tercüme-i ezeliye-
si.. ve âyât-ı tekviniyeyi okuyan 
mütenevvi dillerinin tercüman-ı 
ebediyesi.. ve şu âlem-i gayb ve 
şehadet kitabının müfessiri... 
Ve zeminde ve gökte gizli esma-i 
İlahiyenin manevî hazinelerinin 
keşşafı.. ve sutur-ı hâdisatın al-
tında muzmer hakaikın miftahı.. 
ve âlem-i şehadette âlem-i gay-
bın lisanı.. ve şu âlem-i şehadet 
perdesi arkasında olan âlem-i 
gayb cihetinden gelen iltifatat-ı 
ebediye-i Rahmaniye ve hitabat-ı 
ezeliye-i Sübhaniyenin hazi-
nesi.. ve şu İslâmiyet âlem-i 
manevîsinin güneşi, temeli, hen-
desesi.. ve avalim-i uhreviyenin 
mukaddes haritası... Ve zât ve 
sıfât ve esma ve şuun-ı İlahiye-
nin kavl-i şârihi, tefsir-i vâzıhı, 
bürhan-ı katıı, tercüman-ı sa-
tıı... Ve şu âlem-i insaniyetin 
mürebbisi.. ve insaniyet-i kübra 
olan İslâmiyetin mâ ve ziyası.. ve 
nev-i beşerin hikmet-i hakikiye-
si.. ve insaniyeti saadete sevke-
den hakikî mürşidi ve hâdîsi... 
ve insana hem bir kitab-ı şeri-
at, hem bir kitab-ı dua, hem bir 
kitab-ı hikmet, hem bir kitab-ı 
ubudiyet, hem bir kitab-ı emir 
ve davet, hem bir kitab-ı zikir, 
hem bir kitab-ı fikir, hem bütün 
insanın bütün hacat-ı maneviye-
sine merci' olacak çok kitabları 
tazammun eden tek, câmi' bir 
Kitab-ı Mukaddes'tir.

(2) Hem bütün evliya ve sıddıkîn 
ve urefa ve muhak kikînin muhte-
lif meşreblerine ve ayrı ayrı mes-
leklerine, her birindeki meşre-
bin mezâkına lâyık ve o meşrebi 
tenvir edecek ve herbir mesleğin 
mesâkına muvafık ve onu tasvir 

قرآن نه در؟ تعريفي ناصلدر؟
آيات  و  ازليه سي..  ترجمۀ  بر  كائناتڭ  كبير  كتاب  شو  ن،  قرآ  )1(
تكوينيه يي اوقويان متنوّع ديللرينڭ ترجمان ابديه سي.. و شو عالم غيب 
و شهادت كتابنڭ مفسّري... و زمينده  و گوكده  گيزلي اسماء الٓهيه نڭ 
معنوي خزينه لرينڭ كشّافي.. و سطور حادثاتڭ آلتنده  مضمر حقائقڭ 
شهادت  عالم  شو  و  لساني..  غيبڭ  عالم  شهادتده   عالم  و  مفتاحي.. 
پرده سي آرقه سنده  اولان عالم غيب جهتندن گلن التفاتات ابديۀ رحمانيه  
و خطابات ازليۀ سبحانيه نڭ خزينه سي.. و شو اسلاميت عالم معنويسنڭ 
گونشي، تملي، هندسه سي.. و عوالم اخرويه نڭ مقدّس خريطه سي... 
و ذات و اسما و شئون الٓهيه نڭ قول شارحي، تفسير واضحي، برهان 
قاطعي، ترجمان ساطعي... و شو عالم انسانيتڭ مربّيسي.. و انسانيت 
كبرا اولان اسلاميتڭ ماء و ضياسي.. و نوع بشرڭ حكمت حقيقيه سي.. 
و انسانيتي سعادته  سوق ايدن حقيقي مرشدي و هاديسي. و انسانه  هم 
بر كتاب شريعت، هم بر كتاب دعا، هم بر كتاب حكمت، هم بر 
كتاب عبوديت، هم بر كتاب امر و دعوت، هم بر كتاب ذكر، هم بر 
كتاب فكر، هم بتون انسانڭ بتون حاجات معنويه سنه  مرجع اولاجق 

چوق كتابلري تضمّن ايدن تك، جامع بر كتاب مقدّسدر.

)2( هم بتون اوليا و صدّيقين و عرفا و محقّقينڭ مختلف مشربلرينه  و 
آيري آيري مسلكلرينه ، هر برنده كي مشربڭ مذاقنه  لايق و او مشربي 
تنوير ايده جك و هربر مسلگڭ مساقنه  موافق و اوني تصوير ايده جك 

برر رساله  ابراز ايدن مقدّس بر كتبخانه  حكمنده  بر كتاب سماويدر.

ن، عصرلري مختلف بتون انبيانڭ كتابلريني و مشربلري مختلف  )3( قرآ
اثرلريني  بتون اصفيانڭ  اوليانڭ رساله لريني و مسلكلري مختلف  بتون 
شبهاتڭ  او  اوهام  و  پارلاق  ستّه سي  جهات  و  ايدن  تضمّن  اجمالًا 
ظلماتندن مصفّی و نقطۀ استنادي، باليقين وحي سماوي و كلام ازلي.. 
و هدفي و غايه سي، بالمشاهده  سعادت ابديه.. ايچي، بالبداهه  خالص 
و  دليل  اليقين  بعلم  آلتي،  ايمان..  انوار  بالضروره   أوستي،  هدايت.. 
برهان.. صاغي، بالتجربه  تسليم قلب و وجدان.. صولی، بعين اليقين 
دار  و  رحمان  ا ليقين رحمت  بحق  ميوه سي،  اذعان...  و  عقل  تسحير 
جنان... مقامي و رواجي، بالحدس الصادق مقبول ملك و انس و جان 

بر كتاب سماويدر.
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âlem-i gayb: görünmeyen âlem
âlem-i şehadet: görünen âlem
âyât-ı tekvîniye: yaratılışa ait âyet-
ler, deliller
derc etmek: yerleştirmek
icmâlen: kısaca, özetle
keşşaf: keşf edici, açığa çıkarıcı
kitab-ı kebir-i kâinat: büyük kâinat 
kitabı
mahzen-i mu’cizât: mu’cizeler mah-
zeni, deposu
miftah: anahtar
mu’cizât-ı Kur’âniye: Kur’ân’ın 
mu’ci zeleri
mu’cize-i kübrâ-yı Ahmediye: Pey-
gamberimizin en büyük mu’cizesi
muzmer: gizli, saklı
mütenevvi: çeşitli
sutûr-u hâdisât: olaylar dizisi
tercüman-ı ebedî: ebedî, sonsuz ter-
cü man
vücuh-u i’câz: mu’cizelik yönleri
burhan-ı katı: kesin delil
câmi’: kapsamlı
hâcât-ı mâneviye: mânevî ihtiyaçlar
hâdî: hidâyet edici
hendese: plan ve geometri
hikmet-i hakikiye: her şeyin belir-
li gayelere yönelik olarak, olması 
gereken keyfiyette bulunduğunu 
gösteren gerçek ilim, bilgi
hitâbât-ı ezeliye-i Sübhâniye: kusur 
ve aczden yüce olan Allah’ın ezelî 
konuşmaları
ibraz etmek: meydana koymak
iltifâtât-ı ebediye-i Rahmâniye: son  -
suz mer hamet sahibi Allah’ın tevec-
cühleri
insaniyet-i kübrâ: en büyük insanlık
kavl-i şârih: açıklayıcı söz
kitab-ı mukaddes: her türlü kusur 
ve noksandan yüce kutsal kitap
mâ: su
merci: kaynak
mesâk: maksat
meslek: yol, usül
meşreb: manevi haz ve feyiz alınan yol
mezâk: zevk

muhakkikîn: gerçekleri araştıran ve 
delilleriyle bilen âlimler
mürebbî: terbiye edici
mürşid: doğru yolu gösterici
sıddıkîn: daima doğruluk üzere ve 
Allah’a ve peygambere sadakatte 
en ileride olanlar
şuûn-u İlâhiye: İlâhî fiiller, işler
tazammun etmek: içine almak
tenvir etmek: nurlandırmak
tercüman-ı satı: parlak tercüman
urefâ: ârifler, Allah’ı isim ve sıfatla-
rıyla hakkıyla tanıyanlar
ziya: ışık
bilyakîn: kuşku ve şüpheye yer bı-
rakmayacak kesin bir şekilde. 
bilhadsi’s-sadık: doğru ve yanıl-
maz bir sezgi ve kavrayışla.
biaynelyakîn: gözlem ve müşahe-
deye dayanarak, kuşkuya yer bı-
rakmayacak şekilde kesinlikle.
bihakkalyakîn: bizzat yaşamak su-
retiyle, kuşkuya yer bırakmayacak 
derecede kesinlikle.
biilmelyakîn: kesin delile dayana-
rak, hiçbir kuşkuya yer bırakmaya-
cak şekilde kesinlikle.
bilbedâhe: apaçık bir şekilde.
bilmüşahede: gözle görülür bir şekilde.
bittecrübe: tecrübeyle.
bizzarure: ister istemez, zorunlu 
olarak.
burhan: güçlü ve sarsılmaz delil, 
kanıt.
dâr-ı cinân: cennet yurdu.
envar-ı iman: iman nurları.
hâlis: içten, katıksız, samimi.
hidayet: doğru ve hak yol, İslâ mi yet.
kitab-ı semâvî: İlâhî kitap.
makbul-ü melek ve ins ve cân: melek, in-
san ve cinlerin kabul edip inandığı şey.
rahmet-i Rahmân: rahmeti sınırsız 
olan Allah’ın şefkat ve merhameti.
revac: kıymet, değer.
saadet-i ebediye: sonu olmayan, 
sonsuz mutluluk.
teshir-i akıl ve iz’an: aklı ikna edip 
boyun eğdirme ve itaat ettirme.
teslim-i kalb: kalbin teslimiyeti

edecek birer risale ibraz eden 
mukaddes bir kütübhane hük-
münde bir Kitab-ı Semavî'dir.

(3) Kur’ân, asırları muhtelif bü-
tün enbiyanın kitablarını ve 
meşrebleri muhtelif bütün evli-
yanın risalelerini ve meslekleri 
muhtelif bütün asfiyanın eserle-
rini icmalen tazammun eden ve 
cihat-ı sittesi parlak ve evham u 
şübehatın zulümatından musaf-
fa ve nokta-i istinadı, bilyakîn 
vahy-i semavî ve kelâm-ı ezelî.. 
ve hedefi ve gâyesi, bilmüşahede 
saadet-i ebediye.. içi, bilbedahe 
hâlis hidâyet.. üstü, bizzarure 
envâr-ı iman.. altı, biilmelyakîn 
delil ve bürhan.. sağı, bittecrü-
be teslim-i kalb ve vicdan.. solu, 
biaynelyakîn teshir-i akıl ve 
iz'an... Meyvesi, bihakkalyakîn 
rahmet-i Rahman ve dâr-ı cinan... 
Makamı ve revacı, bilhadsi’s-
sadık makbul-i melek ve ins ü 
can bir Kitab-ı Semavî'dir.

kElİMElER
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Osmanlı Bina Kitabeleri Projesi Veritabanı 
Kullanıma Açıldı
عثمانلى بنا كتابه لرى پروژه سى ويرى طبانى قوللانيمه  آچيلدى

)1( عثمانلي بنا كتابه لري پروژه سي صوڭ ييللرده  خيزله  آرتان كتابه  
يايينلرينه  رغمًا قاپساييجي و طوتارلي بر ويري طبانينڭ اكسيكلگنى 
آينور  خديجه   ييلنده    2٠٠٩ گچيريلدي.  حياته   آماجيله   گيدرمك 
)عثمانلي ادبياتي پروفسوري، استانبول شهر أونيورسيته سي(، خاقان 
و  ديلي  تورك كولتور  و  عثمانلي  أونيورسيته سي،  قره تكه )شيقاغو 
ادبياتي دوچنتي( و قياقو هاياشينڭ )عثمانلي تاريخي پروفسوري، طوقيو 

http://www.ottomaninscriptions.com

(1) Osmanlı Bina Kitabeleri Projesi 
son yıllarda hızla artan kitabe ya-
yınlarına rağmen kapsa yıcı ve tu-
tarlı bir veritabanının eksikliğini 
gidermek amacıyla hayata geçi-
rildi. 2009 yılında Hatice Aynur 
(Osmanlı Edebiyatı Profesörü, 
İstanbul Şehir Üniversitesi), Ha-
kan Karateke (Chicago Üniversi-
tesi, Osmanlı ve Türk Kültür, Dili 
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يبانجي ديللر أونيورسيته سي( يوڭتيمنده  باشلايان پروژه  تورك تاريخ 
قورومي و طوقيو يبانجي ديللر أونيورسيته سي طرفندن دستكلنييور. 

ويري  بر  أولچكلي  بيوك  بويله سنه   ايچون  كتابه لري  عثمانلي   )2(
آلاجق  ييللر  اوزون  تماملانمه سي  كتيريلييور.  آرايه   بر  كز  ايلك  طباني 
اولان پروژه نڭ ايلك بش ييلنده )2٠٠٩-2٠14( استانبول، ادرنه  و 
بروسه  كتابه لرينه  اوداقلانيلمه سي هدفلنمش. بو طوغرولتيده  أوڭجه لك 
استانبوله  ويريلمش اولوب موجود كتابه لر ايله  يوق اولمش اولانلره  دائر 
بتون بيلگيلرڭ ويري طباننه آقتاريلمسي آماچلانمش. پروفسور دوقتور 
بروسه ،  زمانلرده   ايلرله ين  بيلگي يه  گوره ؛  آلديغمز  آينوردن  خديجه  
ادرنه  و نهايت بتون عثمانلي دونمی كتابه بلرينڭ سيستماتيك برشكلده  
ويري طباننه اكلنه جك. و بويله جه  پروژه ، هر هانگي بر ديل آيريمي 
ياپمادن عثمانلي ئولكه سنده  بو دولتڭ ياشام سوره سي بوينجه  بنالره  

قونولمش بتون كتابه لري ايچرمه يي آماچلييور. 
)3( كريده  بيراقديغمز بش ييل ايچنده  45٠٠’ه  ياقين كتابه  ويري 
طباننه آقتاريلمش. شو آنده  ويري طباننده  تركيه نڭ چشيدلي شهرلرندن 
يونانستان،  بولغارستان،  هرسك،  بوسنه  آرناؤدلق،  گبي  اولديغي 
ايراق، اسرائيل، قبريس، مجارستان، مصر، مولدووه ، رومانيه ، سوريه  
قولكسييونلر  بو  فقط  بولونويور،  كتابه لر  عربستاندن ده  سعودي  و 
آراشديرمه لري  پروژه  چاليشانلرينڭ  اولوب  اوزاق  اولمقدن  تام  هنوز 
آقتاريلمسي دوزينده. كونمز  بيلگيلرڭ  صيره سنده  قارشيلرينه  چيقان 
استانبولدن  ٨2’سي  يوزده   كتابه لرڭ  طباننده كي  ويري  اعتباريله  
و  فضله سي چشمه   ٩٠٠’دن  ده   كتابه لرينڭ  استانبول  درلنمش. 
كتبخانه ،  تكيه ،  ايسه   قدري   2٠٠ و  جامع  ياقيني  ٧٠٠’ه   سبيل، 
حمام، قره قول، نيشان طاشي و بڭزري بنالره  عائد. ساده جه  طوپقاپي 

سرايي قولكسييونندن 2٠٠ قدر كتابه  ويري طباننه آقتاريلمش.
)4( پروژه نڭ يوڭتيجيلرندن اولان پروفسور دوقتور خديجه  آينور بزه ، 
پروژه يه  داخل اولان آراشديرمه جيلرڭ چاليشمه  آلانلرينه  و پروژه نڭ 

دوامليلغنه  دائر بعض دتايلي بيلگيلر ده  ويردي.
بربريله  غروب  فرقلي  درت  حاضرلانيركن  قارتلري  كتابه   )5(
قوئوردينه لي شكلده  چاليشمقده در. نهان أوزييلديريمڭ رياستنده كي 
غروب استانبولي سمت سمت گزرك بتون كتابه لرڭ فوطوغرافلانمه سي 

ve Edebiyatı Doçenti) ve Kayako 
Ha yashi’nin (Osmanlı Tarihi 
Profesörü, Tokyo Yabancı Diller 
Üniversitesi) yönetiminde başla-
yan proje Türk Tarih Kurumu ve 
Tokyo Yabancı Diller Üniversite-
si tarafından destekleniyor. 

(2) Osmanlı kitabeleri için böylesi-
ne büyük ölçekli bir veritabanı ilk 
kez biraraya ge tiriliyor. Tamam-
lanması uzun yıllar alacak olan 
projenin ilk beş yılında (2009-
2014) İstanbul, Edirne ve Bursa 
kitabelerine odaklanılması hedef-
lenmiş. Bu doğrultuda öncelik 
İstanbul’a verilmiş olup mevcut 
kitabeler ile yok olmuş olanlara 
dair bütün bilgilerin veritabanı-
na aktarılması amaçlanmış. Prof. 
Dr. Hatice Aynur’dan aldığımız 
bilgiye göre; ilerleyen zamanlarda 
Bursa, Edirne ve nihayet bütün 
Osmanlı dönemi kita belerinin 
sistematik bir şekilde veritabanı-
na eklenecek. Ve böylece proje, 
herhangi bir dil ayrımı yapmadan 
Osmanlı ülkesinde bu devletin 
yaşam süresi boyunca binalara 
konulmuş bütün kitabeleri içer-
meyi amaçlıyor. 

(3) Geride bıraktığımız beş yıl 
içinde 4500’e yakın kitabe ve-
ritabanına aktarılmış. Şu anda 
veritabanında Türkiye’nin çeşitli 
şehirlerinden olduğu gibi Arna-
vutluk, Bosna-Hersek, Bulgaris-
tan, Yunanistan, Irak, İsrail, Kıb-
rıs, Macaristan, Mısır, Moldova, 
Romanya, Suriye ve Suudi Arabis-
tan’dan da kita beler bulunuyor, 
fakat bu kolleksiyonlar henüz 
tam olmaktan uzak olup proje 
çalışanlarının araştırmaları sıra-
sında karşılarına çıkan bilgilerin 
aktarılması düzeyinde. Günümüz 
itibariyle veritabanındaki kita-
belerin yüzde 82’si İstanbul’dan 
derlen miş. İstanbul kitabelerinin 
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عبد الله  قره آرسلان،  )عبد الله  غروب  بر  ديگر  يوروتمكده در.  ايشني 
مادوقه   سور،  وطن  نازلي  ياصديقجي،  حبيبه   ديلك،  اسرا   اوغور، 
موريطه( رسمي چكيلمش اولان كتابه لرڭ متنلريني  يازي يه  آقتارمقده ، 
ديوانلري  و  ياپمقده  حسابلريني  ابجد  طرامقده ،  قايناقلري  ايكنجيل 

طرايارق عين ياپي يه  دوشورولمش تاريخ منظومه لريني طوپلامقده در.
كتابه   و  قارتي  بنا  دوسيه سنده   كتابه نڭ  بر  صحيفه سنده   آغ   )6(
قارتي اولارق ايكي فرقلي بيلگي اكراني بولونمقده در. بنا قارتنده  بنايي 
ياپديران كيشي حقّنده  بيلگينڭ ياني صيره  بنانڭ معماري أوزللكلري، 
بر  غوغل  دستكلي  بولونمقده در.  تاريخلري  تعمير  و  ياپيم  قونومي، 
خريطه  يارديميله  بنانڭ و كتابه نڭ بولونديغي يرڭ جغرافي قوئورديناتلري 
ايديله بيلمكده در.كتابه   تثبيت  اولارق  تام  طرفندن  آراشديرمه جيلر 
ايديلمش شكلده  بولونمقده،  قارتنده  ايسه  كتابه نڭ متني طرانسقريبه  
ايله  يازيلمقده در. كتابه نڭ  ابجد حسابي ياپيلان ديزه  عرب حرفلري 
وزني، خطّاطي، هانگي خط ايله  يازيلديغي كبي بيلگيلر بو صحيفه ده  
بولونمقده در. اگر ديوانلرده  تاريخ منظومه سي داها اوزون ايسه  كتابه يه  
آراسنده   نسخه لر  يازيلمقده ،  قسمنه   نوط  قسملر  ايديلمه ين  داخل 

فرقليلقلر وارسه  بليرتيلمكده در. 

de 900’den fazlası çeşme ve sebil, 
700’e yakını cami ve 200 kadarı 
ise tekke, kütüphane, hamam, 
karakol, nişantaşı ve benzeri bi-
nalara ait. Sadece Topkapı Sarayı 
kolleksiyonun dan 200 kadar ki-
tabe veritabanına aktarılmış.

(4) Projenin yöneticilerinden olan 
Prof. Dr. Hatice Aynur bize, pro-
jeye dahil olan araştırmacıların 
çalışma alanlarına ve projenin 
devamlılığına dair bazı detaylı 
bilgiler de verdi.

(5) Kitabe kartları hazırlanırken 
dört farklı grup birbiriyle koordi-
neli şekilde çalış maktadır. Nihan 
Özyıldırım'ın riyâsetindeki grup 
İstanbul’u semt semt gezerek 
bütün kitabelerin fotoğraflan-
ması işini yürütmektedir. Diğer 
bir grup (Abdullah Karaarslan, 
Abdullah Uğur, Esra D. Dilek, 
Habibe Yastıkçı, Nazlı Vatanse-
ver, Madoka Morita) resmi çekil-
miş olan kitabelerin metinlerini 
bilimsel çeviriyazıya aktarmak-
ta, ikincil kaynak ları taramakta, 
ebced hesaplarını yap makta ve 
divanları tarayarak aynı yapıya 
düşü rülmüş tarih manzumeleri-
ni toplamaktadır. 

(6) Ağ sayfasında bir kitabenin 
dosyasında bina kartı ve kitabe 
kartı olarak iki farklı bilgi ekra-
nı bulunmaktadır. Bina kartın-
da binayı yaptıran kişi hakkında 
bilginin yanısıra binanın mimarî 
özellikleri, konumu, yapım ve 
tamir tarihleri bulun mak tadır. 
Google destekli bir harita yar-
dımıyla binanın ve kitabenin 
bulunduğu yerin coğrafi koordi-
natları araştırmacılar tarafından 
tam olarak tespit edilebilmekte-
dir. Kitabe kartında ise kitabenin 
metni transkribe edilmiş şekilde 
bulun makta, ebced hesabı yapı-
lan dize Arap harfleri ile yazıl-

Bostancıbaşı Derbendi Menzil Çeşmesi’nin bina kartının üst kısmı. Sayfada çeşmenin 
bir çok resmi yüksek çözünürlükte bulunuyor. Google haritası çeşmenin tam yerini 
gösteriyor. Yukarıdaki bağlantılardan çeşmenin kitabelerine ulaşılabiliyor.
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)٧( ديگر بر غروب ايسه )فطمه  مليحه  شن، علي امره  أوزييلديرم( 
عثمانلي بنا كتابه لري پروژه سنڭ اينترنت سيته سي ايله  ايلگيلنمكده ، 
شكلده   طوغري  متنلرڭ  رسملرله   دوزلتمكده ،  خطالري  چشيدلي 

اَٰشلشدكلريني قونترول ايتمكده در.
)٨( بتون بو ايشلملردن صوڭره  بر دنتله ييجي غروب طرفندن قارتلر 
آچيلمقده در )خديجه   اينترنت اورتامنده  قوللانيمه   ايديله رك  قونترول 

آينور، خاقان قره تكه ، قياقو هاياشي(
)٩( شو آن اعتباريله  سيته ده  4٧٧ قيد قوللانيمه  آچيلمش اولوب بو 

آرتيش اولمسي پلانلانمقده در. آچيلان قيد صاييسنده   ييل ايچنده  
خزينه مزڭ  كولتور  بولونان،  طوپراقلرنده   عثمانلي  شبهه سز،   )1٠(
اولوشان ويري  آرايه  گتيريلمسي،   بر  قيدلرينڭ  اثرلرينڭ  ناديده   بو 
راحتلقله   هركسڭ  ديله ين  يارديميله   تكنولوژيسي  اينترنت  طباننڭ 
اولاشابيله جگي بر اورتام حالنه  گلمسي ئولكه مز آدينه  هم گجيكمش 

آچيجي و دستكلنمسي گركن بر پروژه در. هم ده  افق 
خديجه   دوقتور  پروفسور  پايلاشان  تجربه لريني  بزمله   باشده    )11(
آينوره  و پروژه يه  داخل اولوب دستك ويروب فرقلي آلانلرده  چاليشان 

آراشديرمه جيلره  آيريجه  تشكّر ايدرز. دگرلي 

maktadır. Kitabenin vezni, hat-
tatı, hangi hat ile yazıldığı gibi 
bilgiler bu sayfada bulunmakta-
dır. Eğer divanlarda tarih man-
zumesi daha uzun ise kitabeye 
dahil edilmeyen kısımlar not 
kısmına yazılmakta, nüshalar 
arasında farklılıklar varsa belir-
tilmektedir. 

(7) Diğer bir grup ise (Fatma 
Meliha Şen, Ali Emre Özyıldı-
rım) Osmanlı Bina Kitabeleri 
Projesi’nin internet sitesi ile il-
gilenmekte, çeşitli hataları dü-
zeltmekte, resimlerle metinlerin 
doğru şekilde eşleştiklerini kont-
rol etmektedir.

(8) Bütün bu işlemlerden sonra 
bir denetleyici grup tarafından 
kartlar kontrol edilerek internet 
ortamında kullanıma açılmakta-
dır (Hatice Aynur, Hakan Karate-
ke, Kayoko Hayashi).

(9) Şu an itibariyle sitede 477 ka-
yıt kullanıma açılmış olup bu yıl 
içinde açılan kayıt sayısında artış 
olması planlanmaktadır.”

(10) Şüphesiz, Osmanlı toprak-
larında bulunan, kültür hazine-
mizin bu nadide eserlerinin ka-
yıtlarının bir araya getirilmesi,  
oluşan veritabanının internet 
teknolojisi yardımıyla dileyen 
herkesin rahatlıkla ulaşabileceği 
bir ortam haline gelmesi ülkemiz 
adına hem gecikmiş hem de ufuk 
açıcı ve desteklenmesi gereken 
bir projedir.

(11) Başta bizimle tecrübelerini 
paylaşan Prof.Dr. Hatice Aynur’a 
ve projeye dahil olup destek ve-
rip farklı alanlarda çalışan değer-
li araştırmacılara ayrıca teşekkür 
ederiz.

Aynı çeşmenin bir kitabe kartının üst kısmı. Metnin çeviriyazısı ile ebced, vezin, şair 
gibi metinle ilgili bilgiler veriliyor. İkincil kaynaklar, hat cinsi ve kitabenin fiziksel 
özellikleri sayfanın alt kısmında yer alıyor.
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Osmanlı Türkçesinde Kur’an harf-
leri kullanıldığı için, İslam hat 
geleneğine paralel olarak Os-
manlı yazı sanatı da gelişmiştir. 
Matbaanın gelmesinden önce 
elle telif edilen veya çoğaltı-
lan eserler türlerine göre farklı 
hatlarla yazılıyordu. 1727'de ilk 
Türk matbaasının açılmasıyla 
birlikte başta tarih, edebiyat ve 
lügat gibi dini içerikli olmayan 
eserler matbaada basılmaya baş-
lanmış, 1873'ten itibaren de her 
türlü dini kitap basım yasağı kal-
dırılarak Kur’an-ı Kerim dâhil 
birçok eser matbu olarak halka 
sunulmuştur. Bununla birlik-
te resmi devlet yazışmaları ve 
kayıtlar, Harf İnkılabına kadar 
Kur'ân harfleri ile yazılmaya de-
vam etmiştir. 

Arap alfabesinin asıl gelişimi 
ve sanat değerini kazanması 
Kur’an-ı Kerim ve ona verilen 
değer ile olmuştur. İslam dinini 
kabul eden milletler, bu harfleri 
evrensel medeniyetin bir parçası 
haline getirmişlerdir. Kûfi hattı 
ile başlayıp aklâm-ı sitte ile geli-
şen Arap alfabesinin olgunlaşma 
süreci, İslam dünyasına yüzyıl-
larca bayraktarlık yapmış olan 
Osmanlı Devleti'nde de devam 
etmiştir. Osmanlı özel ve resmi 
yazışmalarında yaygın olarak 
kullanılan hatlar, sülüs, nesih, 
ta‘lîk, divânî, rik‘a ve siyâkat 
olmuştur.

TA‘lİk HATTı
Tevkî‘ hattının 14. asırda İran’da 
kazandığı değişiklikle ortaya çık-
mış olup daha çok resmi yazışma-

larda kullanılmıştır. Ta‘lik “asma, 
asılma” anlamına gelmektedir. 
Bu adı almasının sebebi, harflerin 
birbirine asılmış gibi bir manza-
ra arz etmesinden ileri gelmek-
tedir. 18. yy’da Esad Yesârî ve 
oğlu Yesârîzade Mustafa İzzet’in 
çalışmalarıyla İran üslubundan 
ayrı olarak Osmanlı Ta‘lik üslubu 
adında yeni bir üslup meydana 
gelmiştir. Ta‘lik yazı her şeyden 
önce harf şekillerinin oranlığı ve 
çizgilerinin musikisi ile dikkati 
çeker. İnce, kavisli, narin yapısı ve 
harekesiz yazılışıyla şiir gibi gö-
rünüşe sahip olan Osmanlı ta‘lik 
hattı, edebi eserlerde ve divan-
larda kullanılmış, fetvahanenin 
de resmi yazısı olmuştur. Şer‘iyye 
Sicillerinin de ta‘lik hattıyla yazıl-
dığı görülmektedir.

Ta'lîk
Osmanlıca Hat Çesitleri.

34
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Ta'lîk

Ta'lîk Hattı – Harflerin Yazılıs Sekilleri. .
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Ta'lîk Hattı Kelime ve Terkîb Örnekleri
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KİTABE OKUMALARI
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Ta'lîk Hattı Kitâbe Örnekleri

KİTABE OKUMALARI
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köpRülü HEMŞİREsİ ÇEŞMEsİ yApıM kİTâBEsİ (BEŞİkTAŞ, İsTANBUl)

MAlATyAlı İsMAİl AğA CAMİİ TAMİR kİTABEsİ (üsküDAR, İsTANBUl)

Ta'lîk, Türkçe manzum kitâbe / Şiir: Behcetî Hüseyin Efendi (ö.1095 [1683-84]. XVII.yüzyılın tarih yazarlarındandır. Divan 
katipliği görevinde de bulunmuştur. Peç seferine katılmış ve bu seferden dönerken Belgrad’da vefat etmiştir. Behçeti Hüseyin 
Efendi’nin Avusturya seferini özellikle Cehrin Kalesi’ni anlatan Zafernâme adlı eseri ve Dîvânı vardır.) Banii: Köprülü Fazıl Ah-
med Paşa’nın (ö. 1676) şimdilik ismi belirlenemeyen kızkardeşidir.

Hazret-i hemşîre-i sadr-ı cihân

Bezl-i makdûr-ı reh-i hayr u savâb

Teşnegân-ı dehr içüp bu çeşmeden

Câvidân-ı bâ-hürmet ümmü’l-küttâb

Eylemiş Hak devletiyle kâm-yâb

İşbu cây-ı huşk-i ihyâ eyledi

Bula bu cây-ı müferreh âb u tâb

Düşdi bir târîh-i ra‘nâ Behcetî

Sâî-i hayrât olup itmekdedür

Akıdup bir çeşme-i pakize-âb

Hayrını Bârî te‘âlâ eylesün

Çeşme-i dil-cû güzel ‘ayn-ı sevâb 1093 

Ta'lîk, Türkçe manzum kitâbe

Şair: Belli değil

Banii: Malatyalı İsmail Ağa (ö. 1045 [1635-
36]. Sarayda yetişip önce Babüssaade Ağası 
daha sonra Darüssaade Ağası oldu. Akağalar-
dan bu göreve gelenlerin sonuncusudur. 1032 
başlarında azledildi ve Malatya’ya sürüldü. 
1045’de Malatya’da ölmüştür. Çeşmenin üs-
tündeki Ağa Camii’ni de o yaptırmıştır, ayrıca 
Ayasofya’da bir de tekkesi vardı.)

Beş vakitde cemâ‘atle salât oldukça edâ

İde Gufrân bânî-yi evvel ü sânîye Hudâ

Esâsen bin on sekizde yapdı ‘İsmâîl Ağa

Ba‘dehu eyledi ihyâ câmi‘in Şevket Paşa
1320
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sİyAvUŞ pAŞA ÇEŞME yApıM kİTâBEsİ (BEŞİkTAŞ, İsTANBUl)

yılDız HAMîDİyE CAMİİ sAAT kUlEsİ (BEŞİkTAŞ, İsTANBUl)

Yapı ile ilgili şahıs isimli 
Türkçe-Arapça Ta'lîk 
nesir kitâbe
Yazar ve hattat belli 
değildir.

من الماء كل شيء حي
(“... ve herşeyi sudan canlı kılıp hayat verdik...” Enbiyâ, 30)

Sâhibü’l-hayrât ve’l-hasenât sadr-ı a‘zam-ı esbak

merhūm ve mağfûrun leh Siyâvuş Paşa rûhi-çün rızâen-lillâh 

Ta'lîk, Türkçe 
manzum kitâbe 

Hat: Giritli Ah-
met Muhtar.

 Olur her saat mes‘ud ahdinde Hamîd Hanın

Yapıldı tarz-ı ‘âlîde musanna‘ kule-i sâ‘at

 Tanînendâz ezân-ı cihan âvâze-i şevket

 Bu mîkât-ı bedî‘i yaptı tarihin dedi Muhtâr
1308



Sukka.
Mine’t-tevfîk

Mekke-i Mükerreme ve Medîne-i Münevvere şere fe huma’llâhu te‘âlâ ilâ-yevmi’l-âhireye cânib-i

İran’dan iskât-ı farîza-i hacc-ı şerîf niyet-i hâlisasıyla âzim olanlar

ravâfizden olmayup zâhirde Sünnî olmayanlarına delâlet itmekle

fî-mâ bâ‘d beher sene hüccâc-ı İran-ı müslimînden iskât-ı farîza-i hacc-ı şerîf

ve ziyâret-i ravza-i mutahhara sa‘âdet-redîf içün Mekke-i Mükerreme ve Medîne-i

Münevvere’ye hüccâc ile vürûdlarında vülât-ı beldeteyn-i mükerremeyn hüccâc-ı İran-ı

müslimînden olanların yedlerinde ticâret malı mevcûd oldukda resm-i

gümrüklerinden mâ‘adâ hutâm ve fevâid ve âidât-ı sâire nâmına cebren ta‘bîr-i hak

akçe mutâlebeleri şer‘an câiz olur mu.

Ketebehü’l-fakîr es-Seyyid Mehmed 
Zeynelabidin ufiye anhu.

El-cevâb:

Allâhu a‘lem

olmaz.

Ta'lîk Hattı Bir Belge
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ŞUkkA NEDİR?
Arapça “parça” anlamına gelen bu tabir ile farklı şehirler arasındaki yazışmalar kastedilmektedir. Ancak 
şukka, üst makamdan alt makama yazılması sebebiyle tahrîrâttan ayrılır.
Şukkalarda elkâb genelde “âtıfetlü efendim hazretleri”, “devletlü, âtıfetlü, mürüvvetlü, meâlî-himem 
efendim hazretleri” tarzında yazılır, hâtimesinde de genellikle “terkîm-i şukka-yı senâverî kılındı”, 
şukka-yı senâverî terkîmine ibtidâr kılındı” ibâreleri olurdu. Bu belgelerin bitiminde de tahrîrâtta oldu-
ğu gibi tarih ve mühür atılırdı.

Sukka.
Osmanlı’da Belge ve Yazı Çesitleri.

H. HAlİT ATlı halitatli@yahoo.com
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BElGENİN TRANskRİpsİyoNU:
Hava Hatunun takdîm eylediği arzuhâlde Antalya Sancağı hânedânından pederi Hacı Bekir Ağazâde 
Hacı Mehmed Ağa’nın vukû‘-ı vefâtına mebnî kâffe-i emvâl-i metrûkesi kendisiyle üvey vâlidesi Aişe 
Hanım’a münhasıra olduğu halde mezbûre hisse-i musîbesine razı olmayıp bâ-defter-i müfredât üç yük 
bu kadar bin guruşluk nakd ü eşyâyı ketm ü ihfâ eylemiş olduğu beyânıyla tarafından ta‘yîn edeceği 
vekîli ile bi’t-terâfü‘ icrâ-yı hakkâniyet olunması hususu istid‘â olunmuş olmağla şer‘-i şerîf ve meclis 
ma‘rifetiyle bi’r-ru’ye lâhık olacak hükm-i şer‘înin icrâsı ve keyfiyetin iş‘ârı husûsuna himmet buyurma-
ları siyâkında şukka.
Hülâsadan

Bir Şukka örneği: "Antalya kaymakamına..."

BELGE OKUMALARI
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Hava 
Hatunun

Antalya Kâim-i 
makamına

Hüve

kendisiylevâlidesiAişe 
Hanım’a

nakd ü 
eşyâyı

şer‘-i  
şerîf

Hülâsadan

ve meclis 
ma‘rifetiyle

bi’r-ru’ye lâhık 
olacak

hükm-i 
şer‘înin

ve keyfiyetin iş‘ârıhusûsuna himmet buyur-
maları siyâkında şukka

icrâsı

tarafından ta‘yîn 
edeceği

hususu istid‘â 
olunmuş

olmağla bi’t-terâfü‘ icrâ-yı hakkâniyet 
olunması

vekîli ile eylemiş olduğu 
beyânıyla

ketm ü ihfâ

münhasıra 
olduğu halde

mezbûre hisse-i 
musîbesine

razı olmayıpbâ-defter-i 
müfredât

bu kadar bin 
guruşluk

üç yük

üvey

Hacı Bekir 
Ağazâde

Hacı Mehmed 
Ağa’nın

kâffe-i emvâl-i 
metrûkesi

vukû‘-ı vefâtına 
mebnî

takdîm eylediği 
arzuhâlde

Antalya Sancağı 
hânedânından

pederi



Belgede geçen bazı kelimelerin yazılıs sekilleri. .

Yanda ise normalde kendisin-
den sonraki harfe birleşmeyen 
harflerin el yazısında birleştik-
lerini görüyoruz. Bi rin ci sinde 
“ze” harfi “be” harfi ile birleş-
miş. İkincisinde ise “re” harfi 
“”ye” harfi ile birleşmiş.

Aşağıdaki kelimelerde son-
daki “kef” harflerine dikkat 
edelim.

43

Bu bölümde ise, “dal” ve “he” 
harflerinin birleşmelerine dik-
ka tinizi çekiyoruz. “Dal” harfi 
kendinden önce birleştiği bir 
harf varsa farklı, yoksa daha 
farklı gelmiş.

Şimdi de “te” harfine dikkat 
ediniz. Normalde bir tekne 
ve üzerinde iki nokta olan 
harf, noktası arkaya kuyruk 
olarak gelebilen “nun” harfi-
ne benziyor.

Burada da sondaki “ye” har-
fini görüyoruz. Alışılmışın 
dışında olanları fark edebili-
yor musunuz?

Hatunun

Mehmed Ağa’nın

Ağazâde

halde

vâlidesi

siyâkında

bin

şer‘înin

üvey
himmet

müfredât
icrâsı

ta‘yîn edeceği

şerîf

mezbûre

iş‘ârı



Belge 
Çözelim
Yandaki belgenin çözümünü yan 
sayfadaki boşluklara yazabilir-
siniz. Bilemediğiniz ve çözeme-
diğiniz kelimelerin yazılışları ve 
okunuşları için Şemseddin Sa-
mi'ye ait Kamus-u Türki lügatin-
den faydalanabilirsiniz.

Bulduğunuz kelimeleri ve an-
lamlarını aşağıdaki “kelimeler” 
bölümüne yazınız. En sonunda 
belgeden ne anladığınızı kısa-
ca “Belgenin Özeti” bölümüne 
yazınız.

Belgenin çözümü 15 Tem-
muz'dan itibaren
www.osmanlicadergi.com
adresinde yayınlanacaktır.

BElGENİN özETİ
...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

kElİMElER
....................................................................................   ....................................................................................

....................................................................................   ....................................................................................

....................................................................................   ....................................................................................
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ديمه دممي؟
DEMEDİM Mİ?

OKUMA METİNLERİ

اورايه  گيتمه  ديمه دممي سڭا، 
سني يالڭز بن طانيرم ديمه دممي؟ 

ديمه دممي بو يوقلق يوردنده  حيات چشمه سي بنم؟ 

بر گون قيزسه ڭ بڭا، 
آلسه ڭ باشڭي، 

يوز بيڭ ييللق يره  گيتسه ڭ، 
دونوب قاووشاجغڭ ير بنم ديمه دممي؟ 

و

Oraya gitme demedim mi sana, 
seni yalnız ben tanırım demedim mi? 
Demedim mi bu yokluk yurdunda hayat çeşmesi 
benim? 

Bir gün kızsan bana, 
alsan başını, 
yüz bin yıllık yere gitsen, 
dönüp kavuşacağın yer benim demedim mi? 



4٧

ديمه دممي شو گوروننه  راضي اولما ، 
ديمه دممي سڭا ياراشير اوتاغي قوران بنم اصل، 

اوني سوسله ين، بزه ين بنم ديمه دممي؟ 

بن بر دڭزم ديمه دممي سڭا؟ 
سن بر باليقسڭ ديمه دممي؟ 

ديمه دممي او قورو يرلره  گيتمه  صاقين، 
سنڭ طورو دڭزڭ بنم ديمه دممي؟ 

قوشلر گبي طوزاغه  گيتمه  ديمه دممي؟ 
ديمه دممي سنڭ اوچمه ڭي صاغلايان بنم، 

سنڭ قولڭ قنادڭ بنم ديمه دممي؟ 

ديمه دممي يولڭي اورورلر سنڭ، 
ديمه دممي صوغوتورلر سني. 

اويسه  سنڭ آتشڭ بنم، 
صيجاقلغڭ بنم ديمه دممي؟ 

تورلي شيلر ديرلر سڭا ديمه دممي؟ 
كوتو خويلر ايدينيرسڭ ديمه دممي؟ 

ئولمزلك قايناغنى غائب ايدرسڭ ديمه دممي؟ 
يعني بني غائب ايدرسڭ ديمه دممي؟ 

سويله ، بونلري سڭا هپ ديمه دممي؟
 

مولانا جلال الدّين رومي

و

و

و

و

و
و

Demedim mi şu görünene razı olma, 
demedim mi sana yaraşır otağı kuran benim asıl, 
onu süsleyen, bezeyen benim demedim mi? 

Ben bir denizim demedim mi sana? 
Sen bir balıksın demedim mi? 
Demedim mi o kuru yerlere gitme sakın, 
senin duru denizin benim demedim mi? 

Kuşlar gibi tuzağa gitme demedim mi? 
Demedim mi senin uçmanı sağlayan benim, 
senin kolun kanadın benim demedim mi? 

Demedim mi yolunu vururlar senin, 
demedim mi soğuturlar seni. 
Oysa senin ateşin benim, 
sıcaklığın benim demedim mi? 

Türlü şeyler derler sana demedim mi? 
Kötü huylar edinirsin demedim mi? 
Ölmezlik kaynağını kaybedersin demedim mi? 
Yani beni kaybedersin demedim mi? 

Söyle, bunları sana hep demedim mi?
 

Mevlana Celaleddin Rumi
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HAzRET-İ MEvlâNA'NıN öğüTlERİ
Cömertlikte ve yardım etmede akarsu gibi ol.

Şefkat ve merhamette güneş gibi ol.
Başkalarının kusurlarını örtmede gece gibi ol.

Tevazu ve alçak gönüllülükte toprak gibi ol.
Hiddet ve asabiyette ölü gibi ol.

Hoşgörülükte deniz gibi ol.
Ya olduğun gibi görün

Ya da göründüğün gibi ol.
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اسكي زمانلرڭ برنده  بر آدم حياتڭ آڭلامنڭ نه  اولديغنه  طاقمش قفايي... بولديغي هيچ بر جواب اوڭا 
يترلي گلمه مش و باشقه لرينه  صورمه يه  قرار ويرمش.. اما آلديغي جوابلر ده  اوڭا يتمه مش. فقط مطلقا بر 
جوابي اولملي دييورمش. طولاشوب هركسه  بوني صورمه يه  قرار ويرمش. كوي، قصبه ، ئولكه  طولاشمش 
آراده  زمان ده  طورمييور طبيعيكه . تام اوموديني ييتيرمشكن بر كويده  قونوشديغي انسانلر اوڭا ‘شو  بو 
قارشيكي طاغلري گورويورميسڭ، اوراده  ياشلي بر بيلگه  ياشار. ايسترسه ڭ اوڭا گيت بلكه  او سڭا 
آراديغڭ جوابي ويره بيلير.’ ديمشلر. چوق زورلي بر يولجيلق صوڭنده  بيلگه نڭ ياشاديغي اوه  اولاشمش آدم. 
قاپيدن ايچري گيرمش و بيلگه يه  حياتڭ آڭلامنڭ نه  اولديغني صورمش. بيلگه  ‘سڭا بونڭ جوابنى سويلرم 
ايتمش. بيلگه  بر چاي قاشيغي ويرمش  آدم قبول  اما أوڭجه  بر صيناودن گچمه ڭ گركييور.’ ديمش. 
آدمڭ النه  و ايچنه  ده  سيلمه  بر شكلده  زيتون ياغي طولديرمش. ‘شيمدي چيق و باغچه ده  بر طور آت 
تكرار بورايه  گل. يالڭز دقّت ايت قاشيقده كي زيتون ياغي اكسيلمه سين اگر بر طامله  اكسيليرسه  غائب 
آدم گوزي چاي قاشيغنده  باغچه يي طورلايوب گلمش. بيلگه  باقمش ‘اوت، قاشيقده  ياغ  ايدرسڭ.’ 
اكسيلمه مش، پكي باغچه  ناصلدي؟’. آدم شاشقين بر شكلده  شوني سويله مش: ‘بن قاشيقدن باشقه  بر 
يره  باقمدمكه .. بونڭ أوزرينه  بيلگه  ‘شيمدي تكرار باغچه يي طولاشييورسڭ قاشيق يينه  الڭده  اولاجق 
اما باغچه يي اينجه له يوب گل.’ ديمش. آدم تكرار باغچه يه  چيقمش گورديگي گوزللكلر بويوله مش محتشم 
بر باغچه ده يمش چونكه . گري گلديگنده  بيلگه ، آدمه  ‘باغچه  ناصلدي؟’ دييه  صورمش. آدم گورديگي 
قالمامش.’  ‘اما قاشيقده  هيچ ياغ  بيلگه  گولومسه مش،  آڭلاتمش.  گوزللكلر قارشيسنده  بوگولنديگني 
ديمش و اكله مش: ‘حيات سنڭ باقيشڭله  آڭلام قازانير. يا ساده جه  بر نقطه يي گورورسڭ حياتڭ آقوب 
گيدر سن فرقنه  وارمازسڭ.. يا ده  گوره بيله جگڭ توم گوزللكلرڭ تام اورته سنده  حياتي ياشارسڭ آقوب 

گيدن زمانڭ آڭلام قازانير... حياتڭڭ آڭلامي سنڭ باقيشلرڭده  گيزليدر.’

حياتڭ آڭلامي
سنڭ باقيشلرڭدہ
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HAyATıN ANlAMı sENİN BAkıŞlARıNDA

Eski zamanların birinde bir adam hayatın anlamının ne olduğuna takmış kafayı... Bulduğu hiçbir cevap 
ona yeterli gelmemiş ve başkalarına sormaya karar vermiş.. Ama aldığı cevaplar da ona yetmemiş. Fakat 
mutlaka bir cevabı olmalı diyormuş. Dolaşıp herkese bunu sormaya karar vermiş. Köy, kasaba, ülke 
dolaşmış bu arada zaman da durmuyor tabi ki. Tam umudunu yitirmişken bir köyde konuştuğu insanlar 
ona 'Şu karşıki dağları görüyor musun, orada yaşlı bir bilge yaşar. İstersen ona git belki o sana 
aradığın cevabı verebilir.' demişler. Çok zorlu bir yolculuk sonunda bilgenin yaşadığı eve ulaşmış adam. 
Kapıdan içeri girmiş ve bilgeye hayatın anlamının ne olduğunu sormuş. Bilge 'Sana bunun cevabını söy-
lerim ama önce bir sınavdan geçmen gerekiyor.' demiş. Adam kabul etmiş. Bilge bir çay kaşığı vermiş 
adamın eline ve içine de silme bir şekilde zeytinyağı doldurmuş. 'Şimdi çık ve bahçede bir tur at tekrar 
buraya gel. Yalnız dikkat et kaşıktaki zeytinyağı eksilmesin eğer bir damla eksilirse kaybedersin.' 
Adam gözü çay kaşığında bahçeyi turlayıp gelmiş. Bilge bakmış 'Evet, kaşıkta yağ eksilmemiş, peki 
bahçe nasıldı? '. Adam şaşkın bir şekilde şunu söylemiş: 'Ben kaşıktan başka bir yere bakmadım ki.'. 
Bunun üzerine bilge 'Şimdi tekrar bahçeyi dolaşıyorsun kaşık yine elinde olacak ama bahçeyi ince-
leyip gel.' demiş. Adam tekrar bahçeye çıkmış gördüğü güzellikler büyülemiş muhteşem bir bahçedeymiş 
çünkü. Geri geldiğinde bilge, adama 'Bahçe nasıldı?' diye sormuş. Adam gördüğü güzellikler karşısında 
büyülendiğini anlatmış. Bilge gülümsemiş, 'Ama kaşıkta hiç yağ kalmamış.' demiş ve eklemiş: 'Hayat 
senin bakışınla anlam kazanır. Ya sadece bir noktayı görürsün hayatın akıp gider sen farkına var-
mazsın.. Ya da görebileceğin tüm güzelliklerin tam ortasında hayatı yaşarsın akıp giden zamanın 
anlam kazanır... Hayatının anlamı senin bakışlarında gizlidir.'
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(1) KARA BİR GÜN

(2) Fransız generalinin dün şehrimize 
vü rûdu münasebetiyle bir kısım vatan-
daşlarımız tarafından (3) icra olunan 
nümayiş, Türk'ün ve İslam'ın kalbinde 
ve tarihinde müebbeden kanayacak bir 
ceriha (4) açtı. Aradan asırlar geçse ve 
bugünkü hüzün ve idbârımız şevk ve ik-
bale münkalib olsa (5) yine bu acıyı his-
sedecek ve bu hüzün ve teessürü evlad 
ve ahfâdımıza nesilden nesile (6) ağlaya-
cak bir miras terk edeceğiz.

(7) Almanya orduları 1871 senesinde Pa-
ris'e dahil olarak, -Büyük Napolyon'un 
(8) neşide-i mütehaccire-i muzafferiyâtı 
olan- tâk-ı zafer altından geçerlerken 
bile Fransızlar bizim kadar (9) hakaret 
görmemişti. Ve bizim dün sabah saat do-
kuzdan on bire kadar hissettiğimiz (10) 
ye’s ve azabı duymamıştı. Çünkü (Fran-
sız) nâmını taşıyan her ferd, çünkü yalnız 
(11) Hristiyanlar değil, Yahudi Fransız-
larla Cezayirli Müslümanlar, o matem-i 
milli karşısında aynı (12) telehhüf ve hi-
cab ile ağlamış ve kızarmışlardı.

(13) Biz ise mevcudiyet-i milliyye ve lisâ ni-
ye lerini bizim âlî ce na bımıza medyûn olan 
bir kısım halkın (14) hay-huy şemâtetiyle 
bu mâtem-i muazzezimize en acı haka-
retlerin birer tokat şeklinde atıldığını 
(15) gördük. (Buna müstehak değil idik) 
diyemeyiz. Müstehak olmasaydık, bu fe-
lakete (16) düçâr olmazdık.. Her milletin 
sahâif-i hayatında birçok ikbal ve idbâr 
sahîfeleri vardır. (17) Fransa Kralı Birin-
ci Fransuva'yı (Şarlken)'in mahbesinden 
kurtarmış ve koca Viyana (18) şehrini 
kerrât ile sarmış bir ümmetin defter-i 
mukadderâtında böyle bir satr-ı elîm de 
mestûr (19) imiş. Her hal muhavveldir. 
Araplar’ın güzel bir sözü var:

(20)"Isbır feinne’d-dehre lâyesbır" (Sen 
sabret, çünkü zaman sabretmez) (21) 
derler.

Süleyman Nazif

8 Şubat 1919 Cumartesi günü, Fransız generali Franc-
het d'Espérey, bir fâtih (!) edâsıyla İstanbul'a girmiş ve 
o gün, bu münâsebetle tertiplenen parlak zafer (!) ala-
yı, Süleyman Nazif Bey'in "Kara Bir Gün" adlı meşhûr 
makalesiyle tarihimize geçmiştir.



بز سني اويانيق بيليردك Bİz sENİ UyANık BİlİRDİk

بر  ياشلي  اوتوران  برنده   سمتلردن  كنار  استانبولده  
ايسته ديگني  چيقمق  حضورينه   پادشاهڭ  قادين، 
أوزرينه   بونڭ  بيلديرمش.  گوروليلره   سرايده كي 

سلطانڭ قارشيسنه  چيقاريلمش. ياشلي قادين: 
أوينڭ صويولديغني و بو اولايدن پادشاهڭ صوروملي 
بونڭ  بولونور.  شكايتده   سويله يه رك،  اولديغني 

أوزرينه  حدّتلنن قانوني: 
- بڭا باق قادين، سن نيچون بو قدر درين اويقو 
ديينجه ،  دويمادڭ؟  صويولديغني  أويڭڭ  ده   اويودڭ 

ياشلي قادين: 
بيليردك،  اويانيق  سني  بز  باقما،  قصوره   پادشاهم! 
اونڭ ايچون أويمزده  راحت اويويوردق دير. بو جواب 

أوزرينه  قانوني اوتانارق: 
- حقليسڭز دييه رك، قادينڭ چالينان ماللرينڭ بدلنى 

كندي مالندن أودر.

İstanbul’da kenar semtlerden birinde oturan yaşlı 
bir kadın, padişahın huzuruna çıkmak istediğini sa-
raydaki görevlilere bildirmiş. Bunun üzerine sulta-
nın karşısına çıkarılmış. Yaşlı kadın: 

Evinin soyulduğunu ve bu olaydan padişahın so-
rumlu olduğunu söyleyerek, şikâyette bulunur. Bu-
nun üzerine hiddetlenen Kanuni: 

-Bana bak kadın, sen niçin bu kadar derin uyku 
uyudun da evinin soyulduğunu duymadın? deyin-
ce, yaşlı kadın: 

Padişahım! Kusura bakma, biz seni uyanık bilirdik, 
onun için evimizde rahat uyuyorduk der. Bu cevap 
üzerine Kanuni utanarak: 

-Haklısınız diyerek, kadının çalınan mallarının be-
delini kendi malından öder.

OKUMA METİNLERİ
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(1) Benim oğlum İbrahim 
Efendi

(2) Mevâcib akçesi içün bi-
zim zimmet efendisi ben-
im tenbîhime binâen size 
haber (3) gönderdi. Yarınki 
Salı günü yazı olacak. Siz de 
sergi (4) halîfeniz İbrahim 
Efendi'ye tenbîh olundu on-
dan taleb edin (5) verecektir 
deyü haber göndermişsiz. 
İbrahim Efendi’den taleb (6)  
olundukda bizim efendimiz 
akçemiz yoktur moktur di-
yerek (7) ağzını çekinerek 
geldi. Beni infi‘âl ettirdi. Bu 
nasıl (8) şeydir. Eğer sada-
ka verecek iseniz lâzım 
değildir. (9) Ben mevâcib içün 
böyle dîk vakitlerde ateşlere 
yanıyorum. (10) Biz (Bir) de 
sizin sıkıntınızı mı çekeyim. 
Bu nasıl maskaralıktır. (11) 
Sergi halîfenize güzelce tenbîh 
edin, akçeyi yatırsın. (12) Val-
lâhü‘l-azîm dîvân yerinde ol 
kadar akçeyi siz vermediniz 
deyü (13) işte noksanı budur 
deyü söylerim.

بنم اوغليم ابراهيم افندى
BENİM oğlUM İBRAHİM EFENDİ
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Bayramın yaklaştığı günlerden birinde, Nasreddin 
Hoca iftara köylülerden birinin evine davetlidir. Ev 
sahibi şöyle serzenişte bulunur:

-Keşke, Ramazan, senede iki kez gelse.

Aynı sofrada misafir bulunan Hoca, hemen şu ce-
vabı verir:

- Öyleyse Ramazan gider gitmez neden bayram 
yaparsın be adam? İnsan, sevdiği gidince bayram 
yapar mı hiç?

  ����  ا��� ��ه
���� �����دن ���ه ���� �ا�� �� �ّ��� ��ا�� �� ���ره  ، ���ا   ا

��� �����. د������ر  �������دن ���� أو���   ��ز����ه  أو ��
 :������ر

��� �� ����  ده ، ر���ن، ��� ���� -  . ا
�� ������ن ��ا��  ده ��� ���ه  :، ��� �� ��ا� و�ر ���

�ام ����ر�  ر���ن ���ر ����� ��  ��� أو��� - آدم؟   �� �دن ��
�ام ����ر�� ���؟  ا���ن، ��د��� ������ �� 

 
��� �� ا ��  �� �� 
�� آد��ه �����ن � ����  ��  ��ر� �   ��� �� ���� او��  ��

���� �� ا������ن ���� ��ط آ �� �����ے   اد���ت أو���� �
���� ���� �� : 

��، ��  و�����" ��  �� �� �����  .��زار" ��
�� ا����ي ��زي  :��� ��ا� ��زار  � ��ر��� ��
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گوله لماگلنه لم
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Osmanlı döneminde, liman cüzdanını kaybeden kap-
tan yenisini çıkarmak için Liman Reisliğine gitmiş...

Memur başlamış sormaya:
"Adın ne?"
"Kara Ali!"
"Nerelisin?"
"Karabigalı!"
"Geminin adı ne?"
"Kara Yunus!"

"Nereden geliyorsun?"
"Karadenizden!"
"Yükün ne?"
"Karalahana!"
"Nereye gideceksin!"
"Karamürsele!"
Memur, ya sabır demiş:

"Dönüşte bizim limana uğrayacak mısın?

"Hayır. Orada gemiyi karaya çekeceğim, Karaman-
da Karadağlı, Karamustafayı gördükten sonra, 
karadan Mekke-i Mükerremeye gidip, kara donlu 
Baytullaha yüz süreceğim!"

Memur lahavle çekmiş:

"İnşallah oradan yüzünün akıyla dönersin!"

"Yüzümüz ak mı kara mı çıkar, bu ancak kara top-
rağa girdikten sonra belli olur!"

kARA Alİعلي قره  

گوله لماگلنه لم  ���  ��ه
��� دو����ه ��ن ��  ���� �� ا �ے �� ان ������ �د، ����ن ��دا

���ن ����ن ر�������  . . .�����  ����ر�� ا
��ر ������ ��ر�� �� �� : 

 "؟ آدٹ ��"
 !"���  ��ه"
 "؟����  �ه"
 !"����� ��ه"
 "؟ � آدي ��� ��"
 !"����  ��ه"
 "دن �����ر��؟ �ه"
 !"د��دن ��ه"
 "؟ �� ���� "
 !" ���� ��ه"
 !"���� ���ه  �� �ه"
 !" ����� ��ه"

���� ��ر، �� ��� د ��: 
��  دو����ه" �������؟  �م ���� ��  او��ا
��ه ���، ��ه ���  �� � ��ه ��  اوراده. ���" ���،  ��ه  �� ��

����،   �� ��ّ��� دن �� ، ��ه � ��رد��ن ����ه �� �� �  ��ه
 !"��� ��ز ��ره ���� ا ����� ��   ��ه

��ر   :����  � ��ل��
 !"�دو��   � آ����� اورادن ��ز� ان شاء الله� "
��� ��ه" ���� آ ��� ��ه ��ز ���د��ن   ���ا��  �� ����ر، �� آ

 !"���� او��ر  ����ه
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ADAMA GöRE ADAM

آدمه  كوره  آدم

İncili Çavuş, Osmanlı elçisi olarak Fransa Kralına 
gönderildiğinde, elbiselerinin bazı yerlerinde yama 
varmış.

Kral, bunları görünce dayanamayıp:

- Bana senden başka gönderecek adam bulamadılar 
mı? diye sorunca, İncili Çavuş:

- Osmanlılar, adama göre adam gönderirler, ceva-
bını vermiş. Beni de sana göndermelerinin hikmeti 
bu olsa gerek.

Mahir adında çalışkan bir talebe her nasıl olduysa 
meşhur edebiyat öğretmeni 

Tahir-ül Mevlevi'den zayıf not alınca bir fırsatını 
bulup tahtaya:

"Vermezse Tahir, ne yapsın Mahir", yazar.

Tahir-ül Mevlevi yazıyı görünce hemen cevabı 
yazar:

"Çalışsa Mahir, vermez mi Tahir."

طاهر ايله  ماهر TAHİR İlE MAHİR
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  ����  ا��� ��ه
���� �����دن ���ه ���� �ا�� �� �ّ��� ��ا�� �� ���ره  ، ���ا   ا

��� �����. د������ر  �������دن ���� أو���   ��ز����ه  أو ��
 :������ر

��� �� ����  ده ، ر���ن، ��� ���� -  . ا
�� ������ن ��ا��  ده ��� ���ه  :، ��� �� ��ا� و�ر ���

�ام ����ر�  ر���ن ���ر ����� ��  ��� أو��� - آدم؟   �� �دن ��
�ام ����ر�� ���؟  ا���ن، ��د��� ������ �� 

 
��� �� ا ��  �� �� 
�� آد��ه �����ن � ����  ��  ��ر� �   ��� �� ���� او��  ��

���� �� ا������ن ���� ��ط آ �� �����ے   اد���ت أو���� �
���� ���� �� : 

��، ��  و�����" ��  �� �� �����  .��زار" ��
�� ا����ي ��زي  :��� ��ا� ��زار  � ��ر��� ��

" �� �� ���  �� ��، و����� �� ��" 
 

  

  آدم  ��ره  آد��
��� ا������ او�رق ��ا���� ا  ���  ����� ��وش، ����   ��ا

���� ����ر�������ه �  ����� ��� �����ه ، ا  .وار�� ���
�  ��ال، �����ي ��ر��� �� ��������: 

  �� آدم ����������؟ د��� ����ره  �� ���ن ����� -
 :����� ��وش� ، ا  ��ر���

�����، آد�� - �ے و���  ��ره  ����   �� ده. آدم ����ر���، ��ا
 .��ك  ����� ���� �� او��� ����ر��  ��
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Bir gün halka doğru yolu göstermek için söylediği 
sözlerden rahatsız olanlar, Hârûn Reşîd’e gidip;

“Sultanım, bizim yaptıklarımızın ona ne zararı 
var? Bizi kendi hâlimize bıraksın. Sonra her koyun 
kendi bacağından asılır.” gibi sözlerle şikâyet et-
tiler. Bunun üzerine Hârûn Reşîd, Behlül Dânâ’yı 
çağırtıp, halkın isteğini bildirdi.

Behlül Dânâ hiç sesini çıkarmadan sarayı terk 
etti. Birkaç koyun alıp kesti, bacaklarından ma-
hallenin köşe başlarına astı. Bunu gören halk 
gülerek; “Deliden başka ne beklenir, yaptığı iş-
ler hep böyle zâten.” diyorlardı. Aradan günler 
geçtikçe, asılan hayvanlar kokuyor, bundan da 
bütün mahalle zarar görüyordu. Kokudan durul-
maz hâle gelince, aynı kişiler Hârûn Reşîd’e gi-
dip, durumu anlattılar. Behlül Dânâ’yı çağırtıp, 
sorduğunda:

“Bir kötünün herkese zararı olduğunu herhalde 
anladılar. Ben bir şey yapmadım, her koyunun ken-
di bacağından asıldığını onlara gösterdim.” diye ce-
vap verdi.

هر قويون كندي باجاغندن
HER koyUN kENDİ BACAğıNDAN

���ن �� ���ن ���ي �� �� �� 
���ن �����  ���� � ��ن  د���  ����ي ��� ������� ا

 ����؛  رون ر���ه����ز��دن را���� او����، 
����ٹ او� ��” ��، �م �������   ��ه���ري وار؟ �ي ���ي �  ����

���ن آ�����  ����ه. ���ا���� �� ���ن ���ي �� �� ��.“   ���
������  ��ز���� رون ر���، ����ل ��  ���� أوزر���. ���� ا

�د ����  �ا  .، ���� ا����ے �����دي�� ��
�د����ل  ���ي �ا ���چ . ��� ���ے ����ر��دن ��ا� �ك ا

�����ن ���� �� �� ���ي، �� ���ن آ �� ���� ��  ������ ��  
������،   ��  د���ن �����”رك؛  ��� ��رن ��� ����. آ��ي

���� ا���� �� ����� �اً  ���� ،  آرادن ����� ����. د����ر��دي“ .ذا
���ر، ����ن ده ���� ��� ��ر   ���ن ����  آ���ن ���ا

���ردي ��. ��رو ، ��� ������  �����  ����دن ��رو��ز ��
�������  رون ر���ه�� �د����ل . ����، ��رو�� � � �ا

 ����  : ، ��رد����ه���
��ه  � ������ �����” �� �� ���� ��د���  ��ري او�� � . � ��

����� ���م، �� �� ���� او���ه  �� �� ���ن آ���� ��   ���ي ��
 .��اب و�دي  د���“ ����دم� 
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Bu sayımızda size hem eğlenip hem de öğreneceğiniz güzel bir bulmaca hazırladık. Bulmacayı doğ-
ru çözüp dergi üzerinde işaretlenmiş fotoğrafı ve doğru cevabı mektub@osmanlicadergi.com ad-
resine gönderenler arasında yapılacak kur’a neticesinde birinciye tablet PC, ikinciye mini tablet PC, 
üçüncüye Osmanlıca Eğitim Seti ve Osmanlıca Meal verilecektir.

NASIL ÇÖZECEĞİZ?
Size doğru (D) yanlış (Y) cevaplarından oluşan sorular sorduk. Bu sorulara vereceğiniz cevaplara 
göre cevap doğru ise (D) istikametinde, yanlış ise (Y) istikametinde boyayarak ilerlemeniz gerekecek-
tir. Bir sonraki rakamın bulunduğu yere kadar boyamaya devam ediniz. Siyah çizgilerin bulunduğu 
yer, boyamanın o yol için bittiğini işaret etmektedir.

İPUCU: Soruların hepsi, derginin Ocak ve Nisan sayılarındaki bilgilerden oluşmaktadır.
Neticede ortaya Kûfi hatla yazılmış bir yazı çıkacak. Bu yazıyı da okuduktan sonra, dergi üzerinde 
boyadığınız resmin fotoğrafını çekip doğru cevabı da ekleyerek yukarıda verilen mail adresine gön-
dermeniz yeterli olacaktır.

NOT: Maile isminiz, telefon numaranız ve adresinizi de eklemeyi unutmayınız.

BULMACA ÇÖZELİM
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أودوللی بولمه جه سؤآللرى
1. عثمانليجه ده  درت دانه  اوقوتيجي حرف واردر

2. عثمانليجه ده  رقملر صولدن صاغه  اوقونور
3. عثمانليجه ده  رقعه  خطّنده  بعض حرفلرڭ نقطه لري حرفڭ آرقه سنه  

قويروق شكلنده  اكلنير
4. "چ " فارسجه دن گچمش بر حرفدر

5. "و" اوقوتيجيسي عثمانليجه ده  گونمز تركجه سنده  قوللانيلان "ı و 
i" سسلرينڭ قارشيلغيدر

 "a" قوللانيلان  تركجه سنده   گونمز  عثمانليجه ده   حرفي  "الف"   .6
سسنڭ قارشيلغيدر

٧. عثمانليجه ده  كلمه لر صولدن صاغه  طوغري يازيلير و اوقونور
٨. "الف" حرفي أوزرينه  مد اشارتي قونولورسه  "e" سسيله  اوقونور

٩. اوقوتيجي حرفلر عين زمانده  نورمال حرف اولارق ده  قوللانيلير
1٠. اوقوتيجيسي اولمايان حرفلر بر أوڭجه كي هجايه  طوتديريلارق اوقونور

11. "ه " اوقوتيجيسي " e و a" سسلريله  اوقوتور
كيپنده   نهي  و  امر  شخصڭ  ايكنجي  سسي   "a" فعللرده كي   .12

قوللانيلديغندن "ه " اوقوتيجيسيله  دگل، "الف" اوقوتيجيسيله  يازيلير
13. عثمانليجه ده  بر كلمه نڭ مصدرمي، امرمي اولديغي ايلك باقيشده  

آڭلاشيلابيلير
طوپلامده   اولان حرفلر  قارشيلغي  اينجه   و  قالين  عثمانليجه ده    .14

اون ايكي عدددر
15. "خ" حرفي "ه " حرفنڭ قالين قارشيلغيدر

16. "و" حرفي "e، a، o، u" سسلرينڭ قارشيلغيدر
1٧. فرقلي اوقونابيلن بر كلمه  سياق- سباقنه  باقيلارق طوغريسي اوقوناماز

1٨. اوقوتيجي حرفلر هيچ بر طورومده  ترك ايديله مز
1٩. "ط" حرفي هم "د " هم ده  "ت " سسنڭ قالين قارشيلغيدر

2٠. اكلرده كي "u-ü" سسلري "و" حرفي ايله  گوستريلير
اوقوتيجي حرفلرڭ  وارسه   قالين حرف  بر كلمه نڭ ايچريسنده    .21

قالين قارشيلقلريني اوقومق گركير
22. بعض كلمه لرڭ ايلك هجالرنده كي "e" سسلري "ه " اوقوتيجيسي 

ايله  گوستريلير
اوقوتيجيسي  "ه "  هجالرنده كي  ايلك  كلمه لرڭ  سسلي  اينجه    .23

گوستريلمز
24. كاف نوني فارسجه دن گچمشدر

25. كاف فارسي "ğ" سسنڭ قارشيلغيدر
26. كاف يايي أوزرينه  أوچ نقطه  قونولور
2٧. اكلرده  قالينلق اينجه لك أونملي دگلدر

2٨. چوغي اكلر قليشه  بر ياپي يه  صاحب اولوب فرقلي اوقونوشلري 
ده  عين شكل ايله  افاده  ايديلمكده در.

هجاده   آچيق  حرفلر  برلشمه ين  حرفه   صوڭره كي  كنديسندن   .2٩
آلماز بولونورسه  اوقوتيجي 

3٠. قپالي هجالرده  اوقوتيجي محقّق قوللانيلير
"الف"  سسلري   "e" هجالرنده كي  ايلك  كلمه لرڭ  بعض   .31

اوقوتيجيسي ايله  كوستريلير
32. نهي كلمه لرڭ صوڭنده كي "a" سسلري "ه " اوقوتيجيسي ايله  گوستريلير

33. كمر كلمه سنڭ عثمانليجه  يازيمنده  اوقوتيجي قوللانيلماز
34. عثمانليجه  اگيتيم و كولتور درگيسي أوچ آيده  بر يايينلانير

قوللانيلمادن  هيچ  حرفلر  نقطه سز  كتبخانه سنده   سليمانيه    .35
يازيلمش بر كتاب واردر

36. حيات بويی اوگرنمه كنل مديرينڭ اسمي مصطفي كمال بيچرليدر
3٧. گونلك حياتده  عربجه  و فارسجه  كلمه لري هيچ قوللانمايز

3٨. گنج عربجه  بر كلمه در
3٩. عربجه  و فارسجه ، عثمانلينڭ كولتور حياتنده  كنديسنه  اعتبارلي 

بر ير بولمشدر
4٠. دولت تركجه  بر كلمه در
41. عربجه  اڭله مه لي بر ديلدر

كلمه لر  اصللي  فارسجه   و  عربجه   تركجه سنده ،  عثمانلي   .42
يازيليركن، بو كلمه لرڭ املا جهتيله  اساس ياپيلري بوزولور

43. عثمانلي تركجه سنده  عربجه  فعللر دگل؛ اسم، صفت و مصدرلر 
قوللانيلير

44. قرائتخانه  فارسجه  بر كلمه در
45. عربجه ده  اصلي حرفلر اون دانه در

46. عالم كلمه سي اسم مفعولدر
4٧. عربجه ده  زائد حرفلر أوچ دانه در

4٨. زائد حرفلر عين زمانده  اصلي حرفلر ده  اولابيلير
4٩. حرص فُعل قالبنده  بر مصدردر

آرقه سنه ، اورته سنه  گله رك  5٠. زائد حرفلر، اصلي حرفلرڭ أوڭنه ، 
يڭي شكل و معنا قزانديريرلر

51. معلوم كلمه سي عمل مصدرينڭ اسم مفعوليدر
52. بتون ثلاثي مجرّدلرڭ فاعل و مفعول قالبلري عينيدر

53. ثلاثي مجرّد اسم فاعللرده  برنجي كلمه دن صوڭره  "الف" حرفي گلير
54. صحبت كلمه سي ثلاثي مزيد بر مصدردر

55. خدمت مصدرينڭ اسم فاعلي خادمدر
56. اسم مفعوللره  ياپيلان، ايديلن معناسي ويريلير

5٧. رقعه  يازيسي ممتاز افندي طرفندن گليشديريلمشدر
5٨. مضبطه لرده  القاب بولونور

5٩. مصدّق، طوغريلانمش معناسنده  قوللانيلان بر كلمه در
6٠. دوشنبه پازار گوني ايچون قوللانيلان فارسجه  بر كلمه در

61. هجري تقويمڭ رسمي بلگه لرده  قوللانيلان صوڭ تاريخي، 31 آرالق 
1٩25’در

62. هجري آيڭ ايكنجي اون گوني اوائل اولارق ده  افاده  ايديلير
63. هجري آيڭ ايلك گوننه  غرّه  دينيلير

64. الخير، محرّم آينڭ صفتيدر
65. رمضان هجري آيلردندر

66. جمعه  گوني فارسجه ده  فرقلي يازيلير
6٧. قاموس تركي شمس الدّين سامينڭ حاضرلاديغي بر لغاتدر

6٨. رومي تقويمده  ييل باشي 1 نيساندر



SİZDEN GELENLER
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Beynimiz daha önce kaydedilen bir bütünün parçalarından bir ya da bir kaçını tekrar gördüğünde, eksik 
parçalarına rağmen o bütünün tamamını algılar. Okurken de beynimiz böyle çalışır. Bir kelimeyi ifade eden 
şekillerle beynimizi bir kez tanıştırdıktan sonra, her görüşümüzde kelimeyi bütün olarak algılarız. Hatta 
zamanla aşinalık kesp etikçe kelimenin birkaç harfi dahi o kelimeyi açıkça ifade eder. Osmanlı alfabesi ile 
okuyup yazmak, beynimizin bu özelliği üzerine kurulmuş bir sistemdir. Sesli harflerin ustaca kullanıldığı 
Osmanlı alfabesiyle yazılmış metinlerde bu özellik üst düzeyde mevcuttur.

Bu yzyı okyblyrsnız,
Bnu da okyblrsniz.

بو يازي يي اوقويابيلييورسه كز
بونى ده اوقويابيليرسكز

Bu yzyı okyblyrsnız,
Bnu da okyblrsniz.

بو يازي يي اوقويابيلييورسه كز
بونى ده اوقويابيليرسكز

pRoF. DR. MUsTAFA ATAsoy
Erzurum Atatürk Üniversitesi Tıp Fakültesi Dermatoloji AD.

Osmanlıcayı neden kolay okuruz?

Bu yzyı okyblyrsnız,
Bnu da okyblrsniz.

������ر�� �� ��زي �� � او����  
��������  ��� ده او����

������ر�� �� ��زي �� � او����  
��������  ��� ده او����

Bu yzyı okyblyrsnız,
Bnu da okyblrsniz.

Bu yazıyı okuyabiliyorsanız, bunu da okuyabilirsiniz.

بو يازي يي اوقويابيلييورسه كز
بونى ده اوقويابيليرسكز

بو يازي يي اوقويابيلييورسه كز
بونى ده اوقويابيليرسكز
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0 850 333 99 66 . hayrat.com.tr

Örnek Çözümlemelerle 
Osmanlıca Edebî Metinler 
ve Arşiv Belgeleri

Osmanlı Türkçesi
Kolay Okuma Metinleri - 1

Osmanlıca 
Usûl

Osmanlıca 
Lügat Kartları

1001 Lügat

Osmanlıca 
Güzel Yazı Alıştırmaları

Osmanlıca İmlâ
Müfredâtı

Yeni



Kayıt ve iletişim için: osmanlicaegitim.com

ve
Hayat Boyu Öğrenme 

Genel Müdürlüğü Hayrât Vakfı

B ü y ü k  k ü l t ü r  h a r e k e t i

Kayıtlarımız devam ediyor... 

100.000
kişi sertifika aldı...

OSMANLI TURKCESI
KURSLARI

Kurslarımız

Ücretsizdir!

işbirliği ile devam eden kurslarda

.. .
.


